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INEPEJIIK YMOBHHUX ITO3HAYEHD

MII - moBa nepexkiany

MO - MoBa opurinany

CAT - xomMnploTepHUl NIepekiaj / aBTOMATU30BaHHUM NIEPEKIal.
MAT MamuHHUN nepekiaj

MT - mammmHHUM IEpeKIa



BCTYII

VY cyuacHy emoxy mioOamizaiii Ta OypXJIMBOTO PO3BUTKY i1H(MOpMAIIHHUX
TEXHOJIOT1H mepekiag XyA0KHIX TEKCTIB CTa€ He JIUIIe aKTyaJbHUM, ajie i CKIaIHUM
3aBJaHHAM, SKE€ TMOTpeOye BHCOKOI KBamidikamii NepekiasadiB Ta BMIHHSA
BUKOPHUCTOBYBAaTH 1HHOBAIIMHI TexHosorii. KoxeH JeHb Yy CBITI 3'BISIEThCS
BeNIMYe3Ha KUIbKICTb HOBHMX TBOPIB, 1 MEpeKIagaTH iX Ha I1HIII MOBU O3HAYae
HaJaBaTU JOCTYN 1O KYyJIbTYpHOI CHAJAIIMHU, PI3HOMAHITHUX 1€ 1 KOHIEMIIIN.
Takum yuHOM, pOJIb Tepekiagadya HaOyBa€ HOBOIO 3HAYEHHS, a AKICTh MEPEKIamy
CTa€ BU3HAYAIBHUM (DAKTOPOM yCHiXy TBOPY Ha MIKHAPOJIHIN apeHi.

Cepen OaraTh0X MIAXOAIB 10 TEPEKIaay OJHUM 13 HAWOLIBIN 3HAYYIIUX
HalpsMKIB € BIPOBAHKEHHS CY4YaCHHUX TEXHOJIOTIH. [HHOBAIIMHI TEXHOJIOTI, 5K
OHJIAMH-CIIOBHUKH, €JEKTPOHHI JOBIAHUKH, EHLMKIONEAIl ICTOTHO 3MIHIOIOTh
MiAXOAU A0 MepeKiaay Ta pOo3LIUPIOI0Th MOKIIMBOCTI NepekiaaadiB. TexHonorii He
TUIBKHM CIPOIIYIOTh MPOLEC MOIIYKY 1H(OpMaIii Ta yTOYHEHHS 3HA4Y€Hb CIiB, a U
BIUTMBAIOTh Ha SIKICTh TEPEKIaay, IO pOOUTh iX BAXKIMBUMH 1HCTPYMEHTAMH B
apceHanl cydacHuX (axiBiiB. [3 3pocTaHHSAM JOCTYIMHOCTI Ta Pi3HOMaHITHOCTI
OHJIAWH-PECYPCIB TMepeKiaadi CTUKAIOTHCA 3 HEOOXITHICTIO BUKOPUCTOBYBATH ITi
IHCTpYMEHTH y cBOiii poOoTi. OHIAWH-CIOBHUKMA Ta JOBIIHUKH 3a0€3Me4Yyr0Th
MUTTEBUN JIOCTYN 10 BH3HAYEHb, CHHOHIMIB 1 KOHTEKCTyaJbHUX MPHUKIAIIB, IO
J03BOJISIE  TIEpeKiajadyaM IIBHALIE 3HAaXOJUTH HEOoOX1IHYy 1HQopMalilo Ta
MOKpallyBaTu SAKICTh CBOiX mepekiaaiB. [Ipore 31 301ablIeHHSIM 00CATY JOCTYITHOI
iH(popMaIlli TaKOK BUHUKAE MOTpeda y KPUTUUHOMY PO3YMIHHI LIUX PECYPCIB Ta iX
3aCTOCOBHOCTI JI0 KOHKPETHUX 3aBJaHb INepekyangy. 3acoOu aBTOMAaTH30BAHOIO
nepeknany (CAT-tools) 1 mmardopMu s CHiIbHOI pOOOTH, 3HAYHO CIPOITYIOTH 1
MPUCKOPIOIOTH  Tiporiec  mepeknany. OpHak, HE3BaKalUM Ha BCl TIEpEBarw,
BHKOPHUCTAHHS [IMX TEXHOJIOTIH TaKOXK IOPOJIKYE HOBI BUKJIMKH, SKI BUMArarTh Bij
NepeKsIazaydiB yMIHHS HE JIMIIE NpalfoBaTH 3 MPOrpaMHUM 3a0e3NedyeHHs M, a U
30epiratu JITEpaTypHI Ta KyJIbTypHI OCOOJMBOCTI TeKCTy. CydyacHi TEXHOJIOTIl HE

TUIBKH TIOJIETIIYIOTh pOOOTY MepekiiafaviB, a i 3MIHIOIOTh CaM IPOLEC MepeKIiay.



ABTOMAaTH30BaHMI MepeKIIaj, HAMPHUKIIAJ, TO03BOJSE IBUJIKO OTPUMYBATHU TEKCTOBI
Bepcii pi3HUMH MOBaMHM, aje€ 4acTO HE B 3MO31 IepeaaTH eMolliiiHe 3a0apBlICHHS,
KOHTEKCTHI HIOAHCU Ta aBTOPCHKUM CTUIIh. e migkpec toe BayKIMBICTh POJIi IO IUHA
B mporeci mepeknany. Ilepexmamad, sk HOCiH MOBH Ta KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY,
MOBUHEH yMITH NpPaBWIbHO IHTEPIPETYBAaTH 3MICT, aJanTylO4yd Horo o
0COOJIMBOCTEH IIILOBOT Ay IUTOPIi.

AKTYaJbHICTh JJTaHOT TEMH BH3HAYAETHCS BHCOKOIO IIBUIKICTIO 3MiHU
TEXHOJIOT1M, a TaKOoX 30UIBIICHHSIM OOCATY TMepeKNaHuX XyMO0XKHIX TEKCTiB. B
yMOBaxX TMOCTIMHO 3pOCTalou0i KOHKYpEHIli Ha PUHKY IMepeKIaalbKuX IOCIYyT
npodecioHay MOBUHHI BOJOIITH HEOOX1THUMHU 3HAHHIMH PO HOBI IHCTPYMEHTH Ta
MeToaH, MO0 YCHINIHO aJanTyBaTHCS J0 MIHJIMBUX YMOB mpaii. BaxmuBo, 100
MaiOyTHI NepeKiagayl He TUIbKY 3HAJIM MOBH, a M MaJI YSIBICHHS PO TEXHOJOTTYHE
3a0e3MedYeHHs! MPOLIeCy MepeKamy.

MeTo0  JOCHIJUKEHHS €  aHadi3  1HHOBAIIMHUX  TEXHOJIOTIH,  SKI
BUKOPUCTOBYIOTHCA TMpU TMEPEeKIaal aHTJIOMOBHUX XYJOXHIX TEKCTIB, a TaKOX
BUSIBJICHHSI 1X BIUTMBY Ha SIKICTh Ta €(DEKTUBHICTH NMEPEKIIATY.

J71st TOCSITHEHHS TIOCTABJICHOT METH OYJIM TTOCTABJICH] HACTYITHI 3aBJaAHHS:

1. BuBUYKTH OCHOBHI €Taly Cy4yaCHOI'O MEPEeKIaJallbKOTO MPOIECY Ta BUSHAYUTH

POJIb TEXHOJIOTIi Ha KO)KHOMY 3 HHX.

2. BUBYMTH BIUIMB 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTIA Ha SKICTh MEpEKIaay, 30KpemMa Ha
nepenavy XyA0KHBOTO CTHIIIO Ta EMOIIIITHOTO 3a0apBIEHHS TEKCTY.

3. BusHauuTH  HEOOXiAHI  KOMIIETEHINi Tepekiajadya JyIsi  YCHIIITHOTO
3aCTOCYBaHHs IHHOBALIMHUX TEXHOJIOTINA y pOOOTI.

4. TlpoanamizyBaTu MPHUKJIAJAA BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIM y TIPAKTHUIl TIEPEKIamy

XYJIOKHIX TEKCTIB.

O0’€KTOM AOCTIIKEHHS € Cy4acHI TEXHOJOTII, Ki BUKOPUCTOBYIOTHCS NPHU
IepeKIIaii XyA0KHBOI JIITepaTypHu.

IIpeameTomM goOCJizKEeHHSI € KOMIIETEHIII Ta HAaBUYKH, HEOOXIIHI

nepekIiaiady AJisl yCHilHoi poOOTH 3 IMMHU 3aC00aMHu.



Marepiaiom JochipkeHHs TOCHYXKWiM 30ipka omoBiganb ['oBapaa
JlaBkpadta “The Call of Cthulhu and Other Weird Stories” ta poman Ilarpika
Potdycca “The Name of the Wind”, Ta mepexianu pomaniB ykpaincbkoro «lloxmuk
Krynxy», nepeknanau A. SIpemuyka ta «IMm'st BiTpy», nepexmnanay M. ITyxmiii.

Metoau aocaiIKeHHsI BKJIIOYAIOTH aHAII3, TOPIBHSIHHS Ta CIIOCTEPEKCHHS,
110 JTO3BOJISIE BUALUTUTH OCHOBHI €TaIly MPOIeCy MepeKiiaay Ta OliHUTH e(PEeKTUBHICTD
BUKOPUCTAaHHS PI3HUX MporpaMm 1 TexHoJorid. Takoxx Oyne MpoBeAEHO KOHTEHT-
aHaii3 TBOPIB JUIsl BUSBICHHA OCOOMMBOCTEH iX TeEpeKiaay 3 YypaxyBaHHIM
BUKOPHUCTAHHS IHHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTIH.

I[IpakTyHe 3HA4YeHHH [IAHOTO JOCHI/DKCHHS TIOJSITA€ B MOMKJIMBOCTI
3aCTOCYBaHHS OTPHMMAHHMX pPE3yJbTaTiB y HABYAIBHOMY IMPOIECi Ta TMiATOTOBII
MaliOyTHIX CIELIANICTIB Yy ramy3i nepeknany. Lls pobora Moxe cTaTH OCHOBOIO IS
OUIbII NOrTHOJEHOr0 BUBYEHHS MUTAHb, OB’ SI3aHUX 13 BIPOBAKEHHSAM TEXHOJIOT1H
y HepeKyai, a TakoX (OpMyBaHHS METOJAUYHUX PEKOMEHIAIIN I TepeKiaaaviB i
BUKJIaJ1aYlB.

HaykoBa HOBM3Ha [OCNIIDKEHHS TMOJSTa€ B CHUCTeMaTH3allii 3HaHb IMPO
CyyaCHHUU TepeKsiaJ XYJI0KHbOI JITepaTypd 3 AaKIEHTOM Ha BUKOPUCTaHHS
TexHonorii. JlocmimkeHHs NOrMMOUTh PO3YMIHHS pOJi Mepekiazada B KOHTEKCTI
nudposizamii Ta TiIoOamizamii, a TaKOXK JOIMOMOXE€ BH3HAYMTH HOBI IMJXOAU Ta
METO/IH, SIK1 CIPUSIOTH TOKPAIEHHIO SIKOCT1 MEePeKIaIiB.

Anpofanis podOTH: OCHOBHI TEOPETUYHI Ta METOJOJIOTIYHI MOJIOKEHHS,
BUKJIAJ€HI y poOOTI Ha TeMy, CYrojIoOCHy 3 Ha3BOI KBamidikaliiiHoi poOoTH,
oOrosoproBanucs Ha I MixHapoaHiii HaykoBo-pakTHuHIi KoH(pepeniii «Hayka B
cydacHoMy cBiTi: [HHOBaIIi Ta Bukiukm» 27 BepecHs 2024 poky, a Takox y poOOTi
«ApanTanis Ta peiHTepHpeTalis B XYyI0KHROMY mepeknami». Ilepexiamampki
iHHOBaIlli, sika obroBoproBasmack Ha XIII BceykpaiHChKOI CTyIEHTCHKOI HAyKOBO-
npakTuyHOi KoH(pepeHii 24 mucronana 2023 poky.

Takum 9MHOM, JTaHE TOCIIDKEHHS MOKJIMKAaHE HE JIUIIE PO3KPUTH MOKIIUBOCTI

Ta TPYJHOILI, MOB’S3aH1 3 BUKOPUCTAHHSAM IHHOBaLIMHUX TEXHOJOTIHA y MepeKial



XYJI0KHBOI JIITEpaTypH, a ¥ MIATOTYyBaTH MalOYyTHIX CHEIliaIicTiB 10 €(h)eKTUBHOI Ta
AKICHOI pOOOTH B Ii¥ Tay3i, [0 JUHAMIYHO PO3BUBAETHCA.

KamidikamiitHa poboTa CKJIANA€ThCA 3 TPbOX PO3MIITIB, PE3IOME, CIHUCKIB
BUKOPUCTAHUX, JTOBIJKOBHX Ta UIFOCTPATUBHUX JKepen oOcarom 77 crtopiHOK. B
nepuomy po3LIl O3S AAIOTHCS TEOPETUKO-METOI0JIOTTUH1 aCIeKTH
nepeKIafanbKkoi JTisJIbHOCTI, YHIKaJIbHY CHEUU(IKY XYIAOXKHIX TEKCTIB, a TaKOXK
OCHOBHI ~ TEXHOJIOT1YHI  IHCTPYMEHTH TNepekiajada. Y  JApyroMmy  po3Iuii
MPOaHaJI30BaHO Ha MPUKIIAIAX XyA0KHBOT TPO3H Ta 11 BIIMOBITHUX MEPEKIaax, Ky
POJIb MOXKYTbh IPATH IHTEPHET-NMOCIOHUKY Ta MITYYHUH 1HTENEKT. Y TPEThOMY PO3ALIi
HaBEJCHO METOJMKO-TIeIaroriyHl MPUHIUIHN BUKIAJaHHS XYJO0KHBOTO MepeKIaay i
pO3pO0IEHO KOMILJIEKC BIIpaB JJii BHUKOPHUCTAHHA B HABYAIBHOMY TIpOIeCi 3

0e3mocepe/IHIM KOPUCTYBAHHAM CYy4aCHUX TEXHOJIOT1H.



PO3JILI 1

1.1 OcHOBHI XapaKTepUCTHKH XyI0KHbOI'0 TEKCTY Ta IX BILJIMB Ha

nepexJaaa

XyIooKHIH TEKCT — 1€ KOMYHIKaTUBHA, CTPYKTYPHO-3MICTOBa €IHICTbH, SIKa
BUSBIISIETHCS. B MOr0 KOMMO3HIII. TEKCT po3yMIEThCs SK CIOBECHA peai3allisi CyTi
TBOPY, SK MOBHE BTUICHHS HOTO 3MICTy, BIH Ma€ 3[aTHICTh KOHIICHTPYBaTU
BEJIMUE3HY KUIbKICTh 1H(opMallii Ha HeBenukid miomii. OcoONuBICTh XYI0KHBOTO
TEKCTY TIOJIATA€ Y BHCOKMMOMY CTYTI€HI HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHOI Ta TUMYAacOBOI
obymMoBiieHocTi [1, ¢. 26]. CpuMHATTS 3aJISKUTH Bl 3HaHb, TICUXOJIOTTYHUX CTaHIB
peluITieHTa, Bl XapakTepy MOBIJOMJICHHS Ta 0OCTaBUH MOT0 OTPUMAHHS.

Komrmo3uitisi XynoKHBOTO TEKCTY — 1€ CTPYKTypa TBOPY, IO BHU3HAYAE HOTO
IIIJTICHICTh, 3aBEPIICHICTh 1 €HICTh. KOMIO3UIIIIO TEKCTYy 3YMOBIIOIOTH aBTOPCHKI
3aIyMH, KaHp, 3MICT JIITEPaTypHOro TBOPY [2, ¢. 21]. OG'ekTamu KoMmIo3u1ii €:

1. ApxiTeKTOHIKa (30BHINIHS KOMIIO3UIIIS TEKCTY) — MO TEKCTy Ha TJIABH,
a03alM TOIIO, iX ITOCITIOBHICTE 1 B3a€EMO3B SI30K;

2. Cuctema o0pa3iB IEPCOHAXKIB;

3. 3MiHa TOYOK 30pY B CTPYKTYp1 TEKCTY;

4. Cuctema npeACTaBICHUX y TEKCTI JieTalield (KOMIO3UIIis AeTaliei);

5. ChiBBigHOIICHHS MiX CcO00I0 Ta 3 IHIIUMHU KOMIIOHCHTaMH TEKCTY HOTO
II03aCI0KETHUX eJIEMEHTIB [2, ¢. 23].

AHaniz Kommo3uuii XyJOKHBOTO TEKCTy Iepeadadae aHami3 JUHAMIYHO
PO3TOPHYTOTO 3MICTY, IKUH BUSBISETHCSA Y 3MiHI i 4epryBaHHI pi3HUX (HOPM 1 THIIB
MOBJICHHSI, CUHTE30BaHUX B 00pa3i aBTOpa 1 CTBOPIOIOYUX CKJIAIHY, ajie LUIICHY
CUCTEMY BUPA3HUX MOBJIEHHEBHX 3aCO01B.

XyaoxkHe (IOETHMYHE) MOBJIEHHS — MOBa TIOCTMYHUX 1 MPO30BUX

JiTepaTypHUX TBOPIB, CHUCTEMa 3aco0IB XYJOKHHOTO MHCJICHHS M €CTETHYHOIO



OCBO€EHHS JiicHOCTI. Ha BiiMiHy Bija 3BMYaifHOI MOBH, OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO SIKOi €
KOMYHIKaTHBHA, y BipIIOBaHili MOBi JOMiHye ecTeTHuHa (moeTHuHa) GyHKIisA. Moro
peamizailii akIEHTye BEJIMKY YyBary Ha MOBHUX 3aco0ax, mo0 BOHH CTald
CaMOI[IHHUMHU BUp@XaJIbHUMH 3aco0aMu. 3arajbHa OOpas3HICTh 1 XYAOXKHS
HEIMOBTOPHICTh JIITEPATypPHUX TBOPIB CHPUUMAIOTHCA 4Y€pe3 MOETUYHY MOBY [3, c.
54]. OcobaUBICTIO XY0KHBOT MOBH € T€, 1110 OYIb-sIKI MOBH1 CTPYKTYpH ((POHETHUYHI,
rpaMaThyHl Ta 1H.) MOXYTh HaJaBaTUCS B HIA 3HAYEHHS, CTAIOUYU CBOEPITHUM
MaTtepiaioM JUisi KOHCTPYIOBaHHS HOBUX €CTETUYHO 3HAUYIIMX MOBHUX 00’ €KTIB.

['on0oBHUM I XYZOKHBOT'O MOBJIEHHSI € TIOHATTA «BHPA3HICTBY», TOOTO
3MATHICTh XYIOXXHBOTO TBOPY €MOILIMHO, €CTEeTUYHO BIUIMBATH HA YWTaya,
CTBOPIOBATH SICKpaBi 00pa3u JrOJeil Ta MOSTUYHI KapTUHU TIPUPOJIH.

Bupa3HicTh MOBJEHHS MOXE JAOCAraTHCS PI3HUMH crnocodamu 1 3aco0amu:
(hoHeTUUHUMH, MOP(OJOTIYHUMHU, CIOBOTBIPHUMHU, JEKCUYHUMHU, CUHTAKCUYHUMH.
[I{o6 3pobutn 006pa3 mepcoHa)ka, 0COOMCTOCTI, SABUIIA, TpeAMETa OLIbIIT BUPA3HUM,
MOKa3aTH CBO€ CTaBJEHHS J0 300pa)KyBaHOTO, BUKJIMKATH EMOLIWHUN BIATYK Y
YyuTaya, aBTOP BUKOPHUCTOBYE CIEIaJIbHI 3acO0H, Kl y3araJbHEHO MOKHA Ha3BaTH
CTHUJIICTUYHUMHM Npuiiomamu [4, ¢. 144].

Xyno0KHI MOBJICHHEBI 3aCO0M HEOHOPIHI i OaratorpanHi. BoHu yTBOPIOIOTH
CUCTEMY IUIACTIB XYAO0XKHHOTO MOBJICHHA. CTBOPIOIOYM XYJI0)KHE MOBJIIEHHSI TBOPY,
MUCHPMEHHUK MOXKE OOMpaTH J0 CIOBHUKOBOTO CKIAAy HalllOHAJIBHOT MOBH CJIOBA,
AKl HE TUIbKH 3MaJbOBYIOTh XKUTTS, @ i BUPAXalOTh CBOIMH KOPEHSIMHU, Cy(pikcamH,
npedikcaMu MeBHE eMOIIiifHE CTaBJICHHS J0 HbOTO.

Icnye Oarato kimacudikamii CTWIICTHUHUX Giryp. MoxHa BUAUIMTUA TpU
Tpynu: 3 HECTaHJAPTHHUM 3B'SI3KOM CJIB (HE3BMYANWHUUN JOTIYHUN a00 TpaMaTUYHUN
3B'I30K), 3 HE3BHYAMHUM B3a€EMHUM pO3TAlIyBaHHSM YaCTUH CHHTAKCUYHHX
KOHCTPYKIINA (HE3BUYAMHE pO3TallyBaHHA CIIB y (pa3l abo CIOBOCHOIYYEHb Y
TEKCTI), 3 He3BUYHUI 1HTOHAIIIHUHN CKJIaJ TEKCTY a00 OKpEeMHX HOTro 4acTuH [5].

Baxn1MBOIO 03HAKOIO XYyIO0KHbOI MOBH € BENMKa KIUIBKICTh BHpPaXKaJIbHUX
3aco01B, 1l BiacTHBa 3BYKOBa oOprasizaiis, oOpa3HIiCTh ((irypu), KOMIO3HUILINHHA

KOHCTPYKTHUBHICTb [6, c. 116]. 3HauHOIO OCOOJIUBICTIO € U T€, IO TYT MOXYTh OyTH
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BUKOPHUCTaH1 OyIb-Ki 3acO0M MOBH, SKIIO II€¢ HEOOXITHO JJisd JOCSATHEHHS
XYJI0O’)KHBOI METH, SIKY CTAaBUTH Mepe] COO0I0 aBTOpP.

o nepmoro tumy O.A. I'anua, B.M. Hazapens 1 €. M. BacuibeB BUIUISIOTS:
emnc (iMiTamiss po3pUBy rpaMaTHYHOIO 3B'SA3KY, IPOIYCK cloBa abo0 psay CIiB, Y
SAKUX 3MICT JIETKO BIJIHOBIIIOETHCA 3 KOHTEKCTY); ajori3M (CIiBBIIHOUIEHHS
CEMaHTHYHO HE TIOB’sA3aHUX MDK CO000I dYacTuH ¢pasu);, aHaKodyd, CHILIEIC,
am(iOomisi, renaiaaic, eHanara. Jlo Jpyroro Tuily HajexaTh PI3HOMaHITHI BUIU
napayienizMy (MaeTbCs Ha yBa3i PO3TAIIyBaHHS OJHOTHIIHUX €JEMEHTIB MOBH,
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, TeM, KoJi3ii, oOpa3iB) Ta iHBepcii (HaBMHCHA 3MiHa
MOPSIIKY CIIIB Y PEYCHHI JJIA TOCATHEHHS TEBHOI XYyI0XHBOI MeTH). [[o Tperboro
TUTy HaleXxaTh pi3HI BUJAUM CHHTAKCUYHOTO TMOBTOPY (aHadopa, emidopa),
TaBTOJIOT'1s1, Tpajallis, aHOMIHaIlis, MOJICUH/IETOH 1 aCUHJIETOH [6]. Y O11bIIIOCTI MOB
Oarato CiiB HE TUIbBKM HA3HMBAaIOTh MEBHI SBUIIA >KUTTS, a ¥ BHPAXalOTh CBOIM
3HAUEHHSAM TE€BHE CTaBJIEHHS MOBISI /0 ILUX SBUIL, HEPIAKO HECYYU BIIUYTHY
eMOIlIHICTh. Take OIllHHE 3HA4YeHHS YacTo HeCyTh 1 YacTuHHM cioBa. CroBa
MOP(QOJIOTIYHO TBOPATHCA 3 KOPEHIB, mpedikciB, CypiKCiB 1y CKIal CIiB iICHYIOTh Y
MOBI, Yy CJIOBHHUKOBOMY CKJajai. TOMYy BHUpPAa3HICTh CIiB, CTBOPEHHUX CKJIAIOM IIHX
YaCTHH, MOYKHA Ha3BaTH JIEKCUKO-MOP(HOIOTIYHOIO BUPA3HICTIO.

3aBaaHHs MepeaT MOAI0Hy KOMITO3HMIII, HE 3MIHIOIOYH ii CyTh, IIPH TOMY HE
MEPETBOPUBILIN HA YYXKOPIJIHY, AJEKy Ta BIAJAJEHY BiJ yuTaya 1CTOPIIO, 30BCIM HE
13 npoctux. B. KonrioB Bu3Hauae Takuil BUJ MEPEKIIaJalbKOi AISUIBHOCTI, TOCUTh
CBOEPIAHO, Ha MOro AYMKY XYIOXKHINH Tepekian: 1€ «BIIOOpaKeHHS IyMOK 1
MOYYTTiB aBTOpa IMPO30BOTO 200 MOCTHYHOIO MEPIIOTBOPY 3a JOMOMOTON IHIIOT
MOBH, TIEPEBTUICHHS Moro 00pa3iB y MaTepiai iHioi MmoBu» [9, c. 3].

Jlekcuko-¢paseonoriudi 3acobn — 11¢ J00ipKa CIIB 1 CIOBOCIOIYYEHb, IO
MalOTh pI3HE TMOXO/UKCHHS I eMOIliifHe «3By4YaHHS»: 3arajJlbHOBXHBaHI U
MaJIOBXKMBaH1, HOBOYTBOPEHHS, CTIOKOHBIYHI ¥ 3aM03W4eHi, K Ti, 0 BIAMOBIIAIOThH
HOpMaM JIITEpAaTypHOI MOBHM, TaK 1 Taki, IO BIAXWISIOTBCS BIJ HHUX. HHUX
(BynbrapusmMu, HelEH3ypHa Jekcuka). Jlo Jekcuko-ppa3eonoriyHux 3aco0iB

npwsiratoTb Mopdosoriudi (rpamaruuni) sBuma moBu [10. c¢. 151]. Hummo ix
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NPUCYTHOCTI Y XYAO0KHbOMY TEKCT1 € 0COOJIMBE CTUJIICTUYHE HABAHTAKECHHS, BOHU
BHUPaXalOTh: «CaMOOYTHICTh MOBH, ii CHEHU(PIYHUNA KOJIOPUT», «BHOCITH y XYJIOKHE
MOBJICHHSI CTPYMIHb CBIXKOCTI, HAJAIOTh MOMY OUIBIINOI KOJOPUTHOCTI W €CTETUYHOT
Kpacu, MOCWIIOIOTh HOro Mi3HaBajJbHY BapTICTh, CHPUSAIOTH CTUCIOCTI, MPY>KHOCTI
omucy» [11, c. 5].

[lepexnaag — 1ie mpouec 1 pe3yabTaT NepeTBOPEHHS TEKCTY 3 OJIHIET MOBU Ha
1HIIYy, a caM€ BUPAKEHHS THX CaMHMX OCOOJIMBOCTEH pi3zHMMU MoBamH. [13, c. 199].
bararo3znauyHicTh, TOOTO HAsSBHICTH NMPUHANMHI ABOX 3HAY€Hb Y MOBHOI'O 3HAKa, €
HEBIJI'€MHOIO BJIACTHBICTIO MPUPOJHOI MOBM Ta MoBH. lle sBumie, BIMBaouu Ha
pi3HI JUCKYpCH, CTBOPIOE TPYAHOIIl IJIsl Tepekiazada, 1 B KOXXKHOMY BHMAJKY
NMoTpiOHE pIlIeHHs, SKE BIANOBIA€ KOHKPETHIM cuTyalii. 3HA4YeHHS TEKCTY
CKJIAJalTh CJOBa (XapakTepu3ylOThCsl 11X JICHOTATUBHMM 1 KOHOTATHBHUM
3HAYEHHAMHM Ta CTWIICTUYHOIO LIHMTATOK), CUHTAKCUYHE 3HAYEHHS pPEYEHb 1
BUCJIOBJIIOBAaHb, HAJICETMEHTHI €JIEMEHTH, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI 3B’ SI3KH MIXK CJIOBaMU
1 crnoBocniosyueHHsimu [14, c. 279-280]. Takum dYWUHOM, OJHIEID 3 TOJIOBHUX
TPYJHOLIIB MEpEeKIaay € Te, L0 CEHC TEKCTY HE BTPAYAETHCS, @ 3MIHIOETHCS JIMILE
HEBEJIMKA KUIbKICTh 3HAY€Hb KOTO €JIEeMEHTIB.

3pemniToro, MOXKHA JIIWTA BHCHOBKY, IO OCHOBHOK CKJIQIHICTIO TMEpPEKIIaTy
XYJIO’)KHBOI TIPO3H € BEJIMKA KUTBKICTh BUPA3HUX 3aCO0IB 1 TIOHATH, BUCOKA €MOITiiHA
HABAHTAXKEHICTh Ta BEJIMKA KUIbKICTh CTHIIICTUUHUX IpuiioMiB. [Ipairoroun 3 Takumu
TEKCTaMHM, MePeKIIaiadl NOBUHHI OyTH OaraTorpaHHUMU, BMITH NEpeJaBaTH €CTETUKY

1 MaHEpy aBTOpa TBOPY, a TAKOXK HEMEPEBEPILICHO BOJIOAITH XYAO0KHIM CTUJIEM.

1.2 KyabTypa, ik couiajibHe siBJIeHHS, Ta 1l poJib Ta MPo0JieMaTHKA B

JiTepaTypHUX TeKCTax

Sk 3a3Hayae JlapcoH, «O/AHI€I0 3 HAWCKIAIHIIIUX MNPOOJIeM, IO MOCTAIOTh
nepes nepexaagayeM, € MOIIYK JISKCHYHUX €KBIBAJEHTIB Il O0'€KTIB 1 MOMIH, fKi

HEBIJIOMi B MUIbOBIA KynbTyp» [18, c. 163]. OckiIbKH XYJIOXKHI TEKCTU
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BiJIOOpakaroTh 0arato MOBHUX OCOOJIMBOCTEH, a TaKOX COIllaJibHI Ta KYJBTYpHI
aCTMeKTH >KUTTSA JIOACH, XYIOKHIA TMEepeKyiaj] BBAXKAETHCS OJHUM 3 OCHOBHHX
croco0iB MIKKYJIBTYpHOI KOMYHiKallii. BiH BuMarae pi3HUX XapaKTepUCTUK, Ha SKi
nepeKsazay MOBUHEH 3BEPTaTH yBary, BiI0Opa)kalouu BCl JIITEpaTypHI 0COOJIMBOCTI
MOBHU OpHUTiHaiy. 3ByKOB1 epektu, MoppodoHemMaTnuHuii BUOIp ciHiB, (GIrypu MOBH,
ctuib [19, c. 204-205].

benxaar y3aranbHIO€ TOJI0BHI OCOOJIMBOCTI HACTYITHUM YHHOM:

1) eKCIpeCcuBHICTh, KOHOTATUBHICTD 1 CHMBOJIIYHICTb.

2) 30CepEeKEHICTD K Ha (hopMi, TakK 1 Ha 3MICTI.

3) cy0' EKTUBHICTB.

4) MOMyCTUMICTh MHOKUHHUX 1HTEPIPETAIIIi.

5) BUKOpPHUCTaHHS CIEIiabHUX 3aCO0IB ISl «IOCUJICHHS» KOMYHIKAaTHBHOTO
edexry.

6) 31aTHICTB J0 BIAXWJICHHS BiJ MOBHUX HOpM [20, c. 20].

Moga € HOCieEM KyJIbTYpH, BOHA Bi0Opakae ii 0COOIUBOCTI, 1 TOMY B IMpOIIEC]
MepeKsIaay MU HIKOJIM HE MOXXEMO 3arepedyBaTH Y ITHOPYBATH KYJIbTYPHUM acTIEKT
TOTO YM IHIIOTO MOBigoMIIeHHsS. OTXe, MepeKiaiaTi MOBY O3HAaudae MepekyiagaT ii
KYJbTYPY, OCKUIBKH «KYJIbTYpa € CyTHICTIO MOBH 1 nepeknamy» [21].

TepmiH «KynbTypa» Ay’Ke BaXKKO BUSHAYMTH. 3TrigHO 3 HhloMapkoM, KylIbTypa
— II€ «CIOCI0 KUTTA Ta MOro MposiBU, BIACTHBI CHUIBHOTI, IKA BUKOPUCTOBYE MEBHY
MOBY SK 3aci0 BHpaxkeHHsD» [22, c. 94], TUM caMuUM BH3HAKOUHW, IO KOXHA
JIHIBICTUYHA CH1JILHOTA MA€ CBOI KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI.

[ToHATTA KyJABTYPH € TyK€ BaXJIMBUM JJIS PO3TIISIAY HACTIAKIB IS edeKTa
nepekiiagy. OOroBoprorouM IMpoOJieMH BIAMOBIAHOCTI B Tepekiani, Halima Hamae
OJIHAKOBOT'O 3HAYCHHS SK JIHIBICTUYHUM, TaK 1 KYJIbTYPHHM BIJIMIHHOCTSM MIXK
MOBOIO OPHTiHAIY Ta MOBOIO MEPEKIIaay, i pOOUTh BUCHOBOK, IO «BIAMIHHOCTI M1k
KyJbTypaMUd MOXYTh CIPUYMHHUTH OUIBIN CEPHO3HI YCKIATHEHHS IS TepeKiagaya,
HDXK BIZIMIHHOCTI B CTpYKTYyp1 MoBu» [23, c. 130]. [{ani BoHa MOsCHIOE, 110 Mapaseii B

KyJbTypl YacTo 3a0e3leuyloTh CHUIBHE PO3YMIHHS, HE3BAXKAIOYM Ha 3HAYHI
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dhopmabHi 3MIHU B miepekaaai. TakuM YMHOM, KYJIBTYPHI IMIUTIKAIlIT JIs IEepeKIaay
€ HACTIJIBKH K BaKJIMBUMH, SIK 1 JEKCHYHI.

Ak 3a3Havyae baccHeTT, «mepekiagad MOBMHEH MpaitoBaTH 3 TekctoM MO
TakuM uuHOM, 100 Bepcis MO Biamosigana Bepcii MII, Hamararucsi HaB'a3aTu
cuctemy HiHHOcTed KynbTypu MO kynbsTyplt MII — HeOe3neuna crpasa» [21, c. 23].
TakuM 4rHOM, MpU MEepEeKIIal BaXKJIMBO BPAaXOBYBAaTH HE JIUIIIE JICKCUYHUIN BILUTUB Ha
yuTaya, aje i Te, IK MOXYTb OyTH CHPUMHATI KYJIbTYPHI acCleKTH, 1 BIAMOBIIHO /10
[[HOTO NIPUIMATH MePEKIIaIallbKi PIIICHHS.

3BiJICM BUIUIMBAE, 10 MOBAa 1 KyJbTypa TICHO MOB'A3aHI MIX CcO000, 1 Mpu
nepexyaal HeoOXiTHO BpaxoByBaTH oOuaBa acrekTH. Came TOMY BHBYCHHSI MEBHOI
KyJbTYpH € Jy’K€ BaXKJIIMBOIO YACTUHOIO POOOTH mepekianada. Sk 3aznagac Mona
beiikep, «BUBYCHHS KyJIbTYpH Ma€ QYK€ JIOBTY iCTOPitO, IO OXOTUTIOE ITUTHHA Pt
JUCUUIUTIH, BKJIOYAIOYM aHTPOIOJIOTII0, COIOJIOTIF0 1, OCTaHHIM  4Yacow,
KyJbTypoJiorito» [24, c. 11]. Tepmin «kyabTypa» CroyaTKy O3Ha4aB BUXOBAaHHS AYIII
a00 po3yMy; KyJIbTypa BKJIIOYA€ TMOBEIIHKY, TaKy SK 3aJIUIIHHSI a00 BUXOBaHHS
JiTeH, MarepiajgbHl peul, HANpUKIAJ, 1THCTPYMEHTH, OJAT 1 KUTJIO, ITHCTUTYTH 1
BipyBaHHS [25]. Takum 4ymHOM, OYJIO 3ampOIIOHOBAHO OaraTo Kiacudikarmiii Takux
KyJIbTypHUX acnekTiB. Hacmimyroun Halify i 3acTOCOBYIOUM KOHIICIIIIO KYJIBTYPH JI0
3aBlaHb TMepekiaany, Hplomapk MNpomoHye BIAacHYy KiacUQIKaIiilo 1HITOMOBHHX
KYJbTYpPHUX CJIIB, BUAUIAIOUM I'SITh KaTeropii [22]:

1) Exonoris (dsopa, dhayHa, BiTpu, KiIimar...)

2) MarepianbHa KyJbTypa (ka, oJir, Oy IUHKH, MICTa, TPAHCIIOPT)

3) ComianbHa KyJbTypa

4) Opranizariii, 3Bu4ai, AISUTBHICTb, TPOLEAYPU YU KOHIEMIT (AKi BKIIOYAIOThH
MUCTEIbKI, peiriiHi, MOTITHYHI Ta aAMIHICTPATHBHI IAKATEeropii)

5) XKectu Ta 3BUUKH.

Koxen nmitepaTypHuii TBip BioOpakae BCl BKa3aHi BUINE KYJIbTYypHI acleKTH,
MPEICTABIISIIOYM CYCIIBCTBO, B IKOMY BiH OYB CTBOPEHUH.

VY mpoueci mepekiany KyJbTypHI TPYAHOIIl CTBOPIOIOTH Halcepio3Hilli

npoOjaeMu Ui TMepekiIafavyiB 1 MPHU3BOJAATH JO0 HAWMOUIBII  JaJEKOCSIKHHUX
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HEMmopo3yMiHb cepen umrtadiB [26, c. 123]. Ilirep Heromak BBakae KyJIbTypy
«HaUOUIBIIO MEPEIIKOIO0 TS MepeKIaay, NPUHANMHI ISl TOCATHEHHS TOYHOTO 1
rigHoro nepexnany. «Kymnbrypa cama mo co6i Mae cBOi OOMEXEHHS MpHU MepeKIai
TEKCTy OpHUTiHANy Ha TEKCT mepekiany. KokHe CyCcHnuUIbCTBO 4YM Tpyna JIOJAeH,
CIUPAIOYKUCh Ha CBOE ICTOPUYHE MHHYJE, MICIEBI YMOBH, PENIrit0 Ta cneuupiuHy
MOBY, CTBOPIOE BJIACHY KYJIbTYPY, SIKY MOBa)KalOTh, BUKOHYIOTh 1 IPUHMAIOTh pa3oM
3 11 oOMexeHHsaMH. OOMEKEHHS B MEPEKIIa/ll € OJHIEI0 3 0COOIMBOCTEN KYJIbTYpH, HE
000B'SI3KOBO HaB's3aHOI0 330BHI. IloBemiHka, $Ka BBaXa€TbCS MNPUHUHATHOIO,
BapIlOEThCS BiJ perioHy jno periony [27, p. 36]. Hapasi ocHOBHOIO mpoOIeMOr0
nepeKsaay € Te, o Ha HbOoro, 0€3yMOBHO, BIUIMBAIOTH Pi3HI KyJIbTYPHI HOPMH MOBHU
OpHUTIHATY Ta MOBH TIEPEKIAIY.

BianoBiganpHICTh Mepekiagada mojsrae y BUOOpi HOPM, sIKi MalOTh MepeBary
HaJ iHmuMU. [lepeknanad cam Bupillye, 4 OpaTu 10 yBaru KyiabTypHi HOpMu MO,
MIT abo ix moeaHaHHSA.

[lepexnaaaipKi cTpaTerii 3a3BU4Yail BU3HAYAIOTHCS SIK MPOLEAYPH, K1 BEIYTh
710 ONTUMAJILHOTO BUPIIICHHS Tepekiananbkoi mpodnemu. HacmpaBai icHye Garato
npoueayp 1 NpUHOMIB, 3ampONOHOBAHUX PIZHUMHM BYE€HHMMH, 30Kpema Haiinowm,
Hreromapkom Ta iHmmmu. OpHak HEOOXIAHO mMpoaHaNi3yBaTH, SKI 3 HHX €
Halie(h)eKTUBHININMU.

HpromMapk mpomoHye [Ba TPOTHJICKHI  METOAW: TEPEHECeHHS  Ta
KOMIOHEHTHUM aHam3 [22, c. 96]. Sk 3a3Hauae Hrplomapk, nepexinajg 1aoaae
«MICIIEBOTO KOJIOPUTY», 30€piraroud MpHU IbOMY KYJIbTYpHI Ha3BU Ta KOHIICHIIII.
Xoya BIH HArojionlye Ha KyJbTypi, SIKa € 3HAUYIIOK I BIIJIAaHUX 4YUTadiB, BIH
CTBEP/KYE, IO ILIEW METOJ MOXKE CTBOPUTH MPOOJIEMH Jis IIUPOKOI YHUTAIBKOT
aynuTopili Ta OOMEXKHTH PpO3YMIHHS JESKMX aclekTiB. BaxIuBicTe Tmpolriecy
nepeKiaaay B KOMYHiKamii croHykae Hplomapka 3amporoHyBaTH KOMITOHEHTHUN
aHai3, SKUW BIH OMUCYE SIK «HAWUTOUHINIY TPOLEAYpPY MepeKiIanay, IO BUKIIOUYAE
KyJbTYpYy 1 HaroJiolly€e Ha MOBIIOMJICHHI» [22, c. 96]. BuzHaueHHs ¢popmManbHOI Ta
JTMHAMIYHOI €KBIBaJIGHTHOCTI, HaiaH1 HaiiioM, Tako MOXKyTb OyTH 3aCTOCOBaHI MpH

O3l KyJITYPHUX HACHIIKIB iepekiany [23, ¢. 129].
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3rinno 3 Haiinom, «Omuckyuuii mepeknam» — I1ie, MO CcyTi, (opmanbHa
€KBIBAJICHTHICTb, MPH sIKii (hopMa 1 3MICT BIATBOPIOIOTHCS SKOMOTa TOYHIIIE, a YUTAY
MII 3paTeH «3po3yMiTH sSKOMOTa OLIbIle 3BHYAIB, CIIOCOOIB MHCICHHS 1 3ac00iB
BUpaXEeHHS KoHTekcTy MO» [23, c. 129]. Ha mporuBary miii i1ei, JuHaMiduHa
€KBIBAJICHTHICTh «HAMAaraeThCs 31CTABUTH PELENTOpa 3 MOJENSIMH IMOBEAIHKH, IO
BIJIMOBIJJAIOTh KOHTEKCTY MOT0 BIACHOT KYJbTYpPH», HE HAIMOJIATal0Oud HA TOMY, 100
BIH «pPO3yMIB KYyJbTYpHI TNaTe€pHM KOHTEKCTY BHUXIJIHOI MoBW». HeoOxigHO
BiITBOpIOBaTH (OpMy 1 3MICT OpUriHAdy HACTUIBKA OYKBaJIbHO 1 3MICTOBHO,
HACKUIBKM 1I€ MOXJIHMBO, 1 pOOMTH skoMora Ommkue HaOmmwkeHHs. HeoOximHo
imentudikyBatu cebe 3 moauHOo0 B MO, 3po3yMmiTu ii 3BHYai, croci® MHCICHHS,
3aco0u BUpaKEHHS.

["apHuii nmepexiaa MOBUHEH BUKOHYBATH Ty camy (DYHKIIIIO B MOBI MepeKiIaay,
TOOTO Matu TOM e(dekT, skuil OyB y MoB1 opuriHaimy. Asne Halina Takox 3Beprae
yBary Ha NoTpeOu uMTaya, 3a3Hayarouu, 110 NepeKiIa] MOBUHEH XapaKTepu3yBaTUCs
CTIPUPOJHICTIO BUPAKEHHS» B TEPEKJIajil 1 10 BIH MOBUHEH CHiBBIJHOCUTHUCS 3
KYJBTYpPOIO «peuentopa». 3 1i€i MPUYMHN BBAXalOTh, IO BiH BXOAHUTH JI0 TabOpy
THX, XTO BUCTYIIAE€ 32 «JOMECTHKALIIIO» Y TIEPEKIIA/I.

Takox ans epexkTUBHOI mepeaayl KyJIbTypHUX CIIB 1 MOHATH Oyl CTBOpEHI
1HIIIT TPWHIMIIN: 3aMiHa, 3aMiHa, Te€Hepali3alis, eKCIUIIKAIlis, PO3IIMPECHHS, OIUC,
CKOPOYCHHS, KOHJEHCAIlls, OIYIIECHHs, KOMIICHCAIlis, SKI 3aCTOCOBYIOTHCS B
3aJIEKHOCTI BiJ] EPEKIIAIAlbKOT CUTYaIli.

Ha nymxy Haiinm, nepekiiaq moBUHEH MaTH CEHC 1 MepeAaBaTd AyX 1 MaHEpy
OopuriHaily, OyTH YyTJIMBUM JO CTHJIIO OpPUTIHANY 1 MaTH TaKWd caMHUM BIUIMB Ha
npuiiMalouy ayauTopito, SKUW OpHUriHaJl MaB Ha CBOIO ayauTopito [23, c. 134].
Pimenns, Ha #ioro IyMKy, MOJIATa€ y CBOEPIAHIN TUHAMIYHINA €KBIBaJE€HTHOCTI, sIKa
BPIBHOBaXXy€ 00MIB1 MPOOIEMH.

Bin Takox 3a3Hadae, M0 «OCKUIBKM HEMa€ [IBOX OJHAKOBUX MOB HI B
3HAUCHHSX, 1[0 HAJAIOTHCS BIAMOBIIHMM CHMBOJIaM, Hi B CIoco0ax, SIKUMH ITOI10H1
CUMBOJIM OPraHi3oBaHil y (pa3ax 1 peyeHHsSX, I[IJIKOM JIOT14YHO, 1[0 HE MOXKe OyTHu

a0COJIFOTHOT BIAMOBIAHOCTI MIDK MOBaMH... HE MOXKe OyTH aOCOJIIOTHO TOYHOTO
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nepekiaany... epekr Moxke OyTH JOCHTh OJNM3BKUM J0 OpHUTiHaly, He Oyayuu
imeHTHYHUM B getaimsix» [23, c¢. 126]. Tomy mnporec mnepekiaay TOBUHEH
nepeadavaTH MEeBHUI CTYMIHB iHTEpHpeTalii 3 60Ky nepeknanaya. Ak onucye Haiin,
MOB1IOMJICHHSI MOBOIO-PEIIUITIEHTOM TOBUHHO SIKOMOT'a TOUHIIIIE BIJMOBIIATH P13HUM
exemenTaM MO; i BU3HAYCHHS TOYHOCTI Ta BIANOBIAHOCTI HEOOXIJTHE IMOCTIMHE
nopiBHsHHSA. Ha mportuBary npoMy, BeHyTi 3a3Havae, 1m0 «mepekiiaj — 1e mpolec,
KWW nepeadayae mouryk noai0HOCTeM MK MOBOIO Ta KYJIbTYpOIO, ajlie BIH POOUTH 11e
TOMY, IO TIOCTIHHO CTUKAETHCA 3 pO301KHOCTSIMU. BiH HIKOJIM HE MOKE 1 HE TOBUHEH
IParHyTH JI0 MOBHOTO YCYHEHHA WX BiAMiHHOCTeH. [lepexnaaenuii Tekct Mae OyTu
MICIIeM, JI¢ TOCTA€E iHIIAa KyJIbTypa, A€ YATa4 OTPUMYE YSABICHHS MPO KYJIbTYPHOTO
iHImoro Ta oro omip. Ilepexnanambka crparterisi, 3aCHOBaHA HAa €CTETHUINl PO3PHUBY,
MOXKe Haikpaiie 30eperTv L0 pPI3HULO, 1[I0 1HAKIIICTh, HAraayl4Yl YUTA4YEeBl MPO
3100YTKH 1 BTpaTH B MPOILIEC] NEPEKIAay 1 PO HE3A0JAHHI MPIPBU MIXK KYJIbTypaMm»
[28, c. 305].

[Tonpu Te, 10 €KBIBAJIEHTHICTh Ma€e OyTH MaKCHMalbHO OPIEHTOBAHOIO Ha
OpHTiHaJ, BOHA BOJIHOYAC TIOBMHHA BIJMOBIATH MOBI Ta KYJbTYpi pelUIli€eHTa 1 OyTH
3pO3yMIIO0 ISl CpUMHATTS. Halija neranbHO OMMCYye METOAU, SIKUMH TMOBHUHEH
KOPUCTYBAaTHCS TIepeKiaaad, o0 OCATTH MaKCUMAJIbHOTO HAOIMKEHHS 10
OpUTIHATY, BKJIIOYAIOYM BUKOPUCTAHHS BHHOCOK [UJISi TIOSICHEHHS KYJIBTYPHHUX
BIJIMIHHOCTEM, KOJM OJU3bKUM BIAMOBITHUK HEe Moxe OyTu 3HaineHuit. lle te, mio
BUIe OyJIO Ha3BaHO TJIOCYBaHHSM. BiH Tako)X TOBOPUTH MPO TPYIHOII TEPEKIATy
E€MOIIIMHOTO 3MICTy OpHUTiHay Ta HEOOXIHICTh TNepedaTH capkasM, IpOHIIo,
XUMEPHICTh Ta €MOLIWHI €JIeMEeHTH 3HaueHHs opuriHany [23, c. 139-140]. Teopii
Haiinu T1pyHTYIOTBCS Ha TpaHCICHIACHTAIbHIM KOHIICIII JOJICTBA SK CYTHOCTI,
HE3MIHHOI B 4acl Ta IPOCTOPI, OCKUIBKH «T€, 10 00'€IHY€E JOJICTBO, OIIbIIIE, HIX TE,
10 HOro po3iiife, TaKk MIO HABITh y BUMAAKY Jy>K€ PI3HUX MOB 1 KyJbTYyp ICHYE
OCHOBA TSI KOMYHIKaIii» [23, ¢. 24].

[Tpu po6oTI 3 NiTepaTypHUM IMEPEKIATOM KYJIbTYpPHI OCOOIMBOCTI BIAIIPAIOTh
3HAYHY pOJb, OCKUIBKM IMEpeKiajavyeBl MOTPIOHO 3HAWTU Ty TOHKY TIpaHb, sKa

JI03BOJISIE HE HAJITO BULIAJATH PELMITIEHTA B OPUTIHAIBLHOTO TBOPY, aje BOJAHOYAC
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HE CTBOPIOBaTH aOCOJIOTHO 4YYXXKOpigHUN o0pa3, sSKWWA 30BCIM HE BIINOBIJIAE
KOHIEMIISIM 1 KyJIbTYpHUM peQepeHIlisiM, 3aKIaJeHUM B OPHUTiHAJILHOMY TEKCTI.
Takum ynHOM, HE JTy>K€ BIPHO BI/IMOBIIaTH MOBHICTIO CTPATETiI0 TJOMECTHKAIII, ane i
30BCIM BiJ] HEl BIAMOBUTUCH T€X HE € MPaBWIbHUM pimieHHsAM. KpiM Toro, ans
MPABIJIBHOTO MEpelaBaHHs KyJIbTypHUX CUCTEM 3 OJHIET MOBH B 1HIIY, Tpeba TaKoXK
1 PO3YMITH 9Y>KOPIJHY CUCTEMY IIIHHOCTEH Ta BMIJIO MiA0IpaTH 10 MOBH MEPEKIady.
PO3A1JI 2
2.1 Posib IITYYHOT0 iHTEJIEKTA TA KOMIIBIOTEPHUX aBTOMAaTH30BAHUX

NporpamM-nepexkyaaadiB y Cy4acHOMY NepeKaaai

[lepexnaa TpaauIiiHO BUKOHYE OCHOBHY (DYHKIIIIO B MPOIIECT MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, JO3BOJISIIOUU JIOJIATH TPYIHOI B HAKOMTMYEHHI KOPUCHOI Ta HEOOX1THO1
1H(popmarii. IcHye Oarato €NeKTPOHHUX IHCTPYMEHTIB, CIPSMOBAaHUX Ha
NIPUCKOPEHHSI Ta TMOJETIeHHs poOOTH nepekiaaaya. Jlo HUX HalexaTb: eJeKTPOHHI
CJIOBHMKH (0araToOMOBHI, IBOMOBHI, OAHOMOBHI TJyMayHi), JOCTYIIHI B OHJIaifHOBOMY
abo oQualiHOBOMY peXHMax; CUCTEMH aBTOMAaTUYHOI'O MAIUIMHHOIO IepeKiaay;
IporpaMu aBTOMaTUYHOTO pe/laryBaHHs TEKCTY; €JIEKTPOHH1 010110TEeKH; €JIEKTPOHHI
SHITUKJIIOTIC/Ti1; TePMIHOJIOTIUHI 6231 JaHUX.

Pa3zom 3 Tum, cydacHmii piBEHb PO3BUTKY Teopli 1 TpakTUKu iH(oOpMaIlii
BHUCYBa€ BC€ OUIbII BHCOKI BHUMOTU JO PO3BUTKY BHKOPHUCTOBYBAHOI CHUCTEMH
TEPMIHIB 1 iX MOCHIJIOBHOIO, BHOPSJKOBAHOI'O 3aCTOCYBAHHS B ICHYIOUMX BHAAX
NPOrpaMHOi JOKYMEHTaIlll Ta MOCIOHMKAaX KOpHCTyBaua Ha BCiX MoBax. Po3BuTOk
iH(opMaIIiHUX TEXHOJOrM NpPU3BIB A0 TMOSBH KOMI'IOTEPHUX MpOrpaMm st
noJIeTIIeHHsT Tiepekiany. llepeknamadi Ta JIHTBICTH TMOBWHHI 3HATH TEpeBard Ta
HEJOJIKK 1[boTO BHUIy mepekiany. [lepekian — ne ckianHe OaraTorpaHHE SIBHIIE,
OKpeMI aCleKTH SIKOTO MOXKYTh OyTH MPEIMETOM BUBUEHHS PI3HUX HaAYK.

Haii6inpmr eexTuBHI TEXHOJIOTIT 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMII'FOTEPHUX CHCTEM
nepekiaay Broepiie 3'aBuincs Ha pyOexi 20-ro cromitta. Toal BBaxanocs, IO
KOMIT'FOTEP 3 4acoOM 3MOKE€ MOBHICTIO 3aMIHUTH JIOAMHY-Tlepekiaagada. OJHaK Ha

HpaKTI/IHi BHUKOPHUCTAHHA HHUX CHUCTCM IICPCKIIAAY Ta IOAAJBIIOIO PO3BUTKY AyMKa
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PO HUX 3MIHWJIACA. 3PEIITOl0, 3'sSBUiIAcs iAes CHIBIpall JIOJUHU 3 Cy4aCHUMU
TEXHOJIOT1SIMHU aBTOMaTH3aIlii nepeknaay [29, 30].

[HCTpYyMEHT aBTOMATH3aIII] MepeKIIaay — e KOMITF0TepHA ITporpama, sika HaJae
nepeKiiajlaueBl MOXJIMBICTH 30epiraTd BCl CBO1 MepeKiaau JUisl TMOJaJbIIOro
BUKopuctanHsa. Hapa3i icHye Oaratro pisHux CAT-cucreM, sK 3 JECKTONHUM
pO3ropTaHHsAM, Tak 1 Ha XMapHoMy pecypci. Haifbinpm  BimoMumu 1
BUKOPUCTOBYBaHMMU B TpodeciiiHomy mnepeknaaanbkomy cepeaosuiii CAT-
IHCTpyMeHTaMH € cuctemMu kiacy Translation Memory (TM) — 3acHoBaHi Ha
TexHosiorii  mam'sti  mepeknamiB.  [lomynspHICTIO  KOPUCTYHOTBCA  TaKOXK
TEPMIHOJIOTIYHI CUCTEMH Ta 3aco0M KepyBaHHA MEpeKIagalbKuMu mpoektamu [31,
32, 33].

CaMm TepMiH «MaIlMHHUHN TIepeKIay MOKe BBOJUTH B oMaHy. BiH mae 10Bry
1CTOPIIO 1, SIK HACTIZOK, Oarato TiiyMaueHb. CrioyaTky 1€l TepMiH CTOCYBaBCS JIUILIE
aBTOMAaTUYHHUX CUCTEM Oe3 BTpyuyaHHs JtoauHu [34]. Baprto 3ragatu, mjo XatyuHc 1
Commepc (1992) knacudikyoTh KOMI'IOTEpHUN NIEpEKIaa Ha YOTUPU TUIU 3aJI€KHO
BiJl CTYINEHsS 3aJy4yeHHS JIIOJWHH Ta MAIIWMHHU, aje ISl CXeMa YCKJIAJHIOETHCS 3
PO3BUTKOM OaraTodyHKI[IOHAIBHUX 1THCTPYMEHTIB:

1) MOBHICTIO aBTOMATU30BaHWA BHUCOKOSKICHWM (MammuHMA) mepeknan (fully
automated high quality (machine) translation FAHQT/FAHQMT),

2) MalIlMHHUKA Tiepeknaa 3 ydacTio jroauHu (human-aided machine translation
HAMT),

3) MammHHUN TIepeksian 3 ydacTio JroauHu (machine-aided human translation
MAHT),

4) moncekuit nepexan (human translation HT) [36].

BigmiHHOCTI MK JIEIKMMHM 3 IIUX TEPMIHIB HE 3aBXau 3po3ymiii. Hampukian,
y TEpeKJIaJ03HABCTBI YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTh TEPMIH «KOMITIOTEPHHUM TMEPEKIIaI)
(CAT), Tomi sk pO3pOOHHMKH MPOTPaMHOTO 3a0e3MedYeHHs BiAJAIOTh TEpeBary
TepMiHy «MammmHHUK nepeknamy (MAT). ¥V miii poboTi TepMiH «KOMII'FOTEPHUI

MepeKIIa/l» BUKOPUCTOBYETHCS sl TO3HAYEHHSI 000X THUIIB IHCTPYMEHTIB.
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Ha cxemarnuHoMy piBHI MallMHHUN Tepekiaa mnependayac BUKOPUCTAHHS
OO0YHCITIOBAIbHOI MIBUAKOCTI KOMIT'FOTEpA JUIsl aHAJI3y CTPYKTYPH KOXKHOTO TepMiHa
abo (¢pa3u B TEKCTI, 10 MepeKIagacThcs (BUxigHoMy TekcTi). [loTiM BiH po30uBae
L[}0 CTPYKTYpY Ha €JIEMEHTH, SIKI MOKHA JIETKO MEPEKIACTH, 1 PEKOHCTPYIOE TEPMIH
Ti€l )X CTPYKTYypu B MOBI mepeknamy. OmHak Iieil MeTOoJ BUMarae BUKOPHUCTaHHS
BEJIMKUX 0araTOMOBHHUX CJIOBHHKIB 1 (DparMeHTIB TEKCTY, sSIKI BXKe OyJIM TepeKiiaieHi
[37]. BukopucranHs KOMITIOTEPHOTO Mepekyiaay — Iie Mpollec, SKUM mnepeadoadae
BUKOPUCTAHHS MPOTPAMHOTO 3a0e3MeUeHHs IS JOTIOMOTH JIIOANHI B Tepekiami. Y
BUIAJKy YaCOBUX OOMEXKEHb IHCTPYMEHT KOMITIOTEPHOIO TIEPeKiIaay MOXKe
e(peKTUBHO CKOPOTHUTH 4Yac TMepeKIaay, JO03BOJSIOUM TMEpeKiIagaueBl BYACHO
MEepPEeKIaCTH KOHTEHT [38].

JIronu Ta KOMI'FOTEPHI MPOrpaMu MarOTh CBOi CHJIBHI Ta cJIa0Ki cTopoHu. [nes
nporpamboro 3adesneueHHss CAT nonsrae B Tomy, o0 BHUKOPUCTOBYBAaTU CUJIbHI
CTOPOHM JIOJUHU Ta Komm'torepa. [lepekiaj, BUKOHAHMM JIHIlIe KOMI'IOTEPOM, Ma€
AyXe HU3bKY sAKiCTh. OJHAK >KOJHA JIFOJIMHA HE MOKE TepeKIaaTi TaK MIBUIKO, K
KOMI'IOTEpHA MporpaMa. Ko MH BH3HAaEMO, IO TNEpeKaj] BUMAarae MOBHOI
YYTIUBOCTI JJO KOTHITUBHUX ACMEKTIB BUXIIHOTO TEKCTY, TO 3 IIbOTO BUIUIMBAE, 1110
KOMI'IOTEpHA MpOorpaMa MOBUHHA PO3YMITH MOBY 1 3aCBOIOBAaTH (DaKTU TaK camo, SIK
11e pOOUTH JTIOIMHA, 1100 BUPINTYBaTH TEKCTOBI TBO3ZHAYHOCTI 1 CTBOPIOBATH BEPCIIO,
AKa MPUJIIJISiE HAJIEKHY YBary CMUCIOBOMY 3MICTY 1 MOBJI€HHEBOMY PETICTPY.

MoxI1B1 MOMUJIKU TTPU KOMITIOTEPHOMY TIEPEKIIA/I].
1) HemoctatHs TOYHICTH (MpOMycK abo BCTaBKa J0JaTKOBOi 1HGopMalii B
OTpUMaHUM TEKCT MEPEKIAY);
2) HempaBWJIBHUM BHOIp TEpPMIHOJOrIT (TEPMIHOJIOTIS, SKa HE BIANOBIIAE
peAMETHIM 001aCTi/KOHTEKCTY);
3) MoBa (mpobisieMH, MOB'SI3aH1 3 IpaMaTUKOIO, CEMAaHTHKOW, opdorpadiero Ta
MyHKTYaII€0);
4) crtuib (HEIOTPUMAaHHS CTHJILOBHX HOPM, MIPUHHATUX Y BIJINOBIIHINA OpraHizalii
a00 TUTIl TEKCTY);
HesnatHicTh koMm'toTepa 3100yBaTH, PO3YMITH 1 PAIliOHATIEHO 3aCTOCOBYBATH

3HAHHS PeajbHOro CBITY B Takui crnocid0 He podutsh MT MapHUM 1HCTPYMEHTOM

BUpoOHUIITBA. Buxinni nani MT He 000B'SI3KOBO MOBHHHI OyTH JOCKOHAIUMHU, 1100
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Oyt kopucHuMHU. [IpsmMe TIOpIBHSHHS BHUXIJHUX JaHUX CHUCTEMHU 3 TMEPEKIAJIOM,
BUKOHAHWM JIFOJMHOIO, HE Ma€ CEHCY; OCKUIbkU MII € BUpOOHUYUM IHCTPYMEHTOM,
Horo 3maTHiCTh 30UIbIIyBaTH a00 TPUCKOPIOBATH BUPOOHUIITBO B MEXax
NPUIUHATHUX [apaMeTpiB BUTpPAT € €IWHUM HOPUHAHATHUM TOKa3HUKOM HOro
edexTuBHOCTI. SKIIO MOXHA JOBECTH, [0 MHOTO0 BUKOPHUCTAHHS IIJIBUIILYE
POJYKTUBHICTH 1 3HW)KY€E BUTPATH, TO BiH, 0€3yMOBHO, KOPUCHUH; SKIIIO H1 TOTO, Hi
1HIIIOTO, TO BiH MapHuii [39, c. 3-4].

3aranpHOMPUIMHATE BU3HAYEHHS MAIIUHHOTO TMEpeKyany 3  JIIOJACHKUM
(bakTopoM — 1€ «CUcCTeMa, B AKI KOMITIOTEP BIANOBIAA€ 32 BUKOHAHHS TEpEKiIany,
ajyie Ha 0araThOX €Tarmax MOXE B3a€MOJISATH 3 JTIOAUHOIO Ha MoHiTOpi» [40]. [HIIMME
CJIOBaMH, MaIllMHa BHUKOHY€ OIIbIIYy YacTUHY pOOOTH, aje MOXke MOTpeOyBaTh
JIOTIOMOTH JIFOAMHU a00 Ha eTanl MIATOTOBKM TEKCTy, ab0 Ha eTami BUBEICHHSI.
Ilepmmii  mpomec  HA3MBAETBCS  «IIpepearyBaHHAMY, a  Japyrugm = —
«moctpeaaryBaiHsam». OCHOBHE 3aBJIaHHSI MOMNEPEHbOIO pENaryBaHHS — BUSIBUTH
OyIb-5IK1 €IEMEHTHU, HATPUKJIIaA, He3po3yMUIl (hpasu, 11I0MU Ta IPYyKAPChKI OMUIIKH,
K1 MOXKYTh CHPUUYMHHUTH MPOOJIEMHU JJII CUCTEMHM MAIIMHHOTO TEpeKyaay Mij dac
npolecy nepekiany. Penakrop abo nepekiiagad BHOCUTH BiJIMOBIIHI BUIIPABICHHS B
TeKCT BuXimHOi MoBH. [locTpemaryBaHHs mependOadae BHIPABICHHS PE3yJIbTaTIB
nepeKyaay, OTPUMaHUX CHUCTEMOIO MAIIMHHOTO MEePEKIIay, — 3aB/IaHHS, SIKE BUKOHYE
penakTop abo mepekiagay, o0 NPUBECTH TEKCT O IMEBHOrO 3a3Jajerijib
BU3HAYCHOTO CTAHAAPTY 3 TOYKUA 30py CTHJIFO MOBHU Ta TMPABHIBHOTO B)KHBAHHS
tepMmiHiB.Ha ertami mepekiiagy TakoX MOXIIMBE BTPYYaHHsS JIIOJUHU — HA 3alUT
CUCTEMU — JUI HAJaHHSA BIAMNOBIIHUX EKBIBAJICHTIB JUII HEOJHO3HAYHUX a0o
HEB1JJOMHUX TEPMiHIB.

CydacHi HaBYaJIbHI 3aKJIaJld MPOMOHYIOTh PI3HOMAHITHI MOJIYJi 3 TEXHOJIOT1H
nepeKyiagy, sKi TOACHIOITh SK 3araibHy KoHIenIito Bukopucranus CAT-
IHCTPYMEHTIB Ta iXHIM BIUIMB Ha TPOIEC MEPEKIaay, TaK 1 BKIIOYAIOTh METOAUKY
pobotun 3 koHkpetHuMU CAT-cucremamu, a TakoX MICTATh 1H(GOpPMAIIO0 PO
YIPaBIIHHS MMePEKIATAILKIMH MPOSKTaMHU, 30KpeMa Mpo peAaryBaHHS Ta MEPEBIPKY

nepeKiIaay, KOHTPOJIb SKOCTI Ta aHai3. baraTo HaBYaIbHUX BaKJIaIliB MpanrorTh HAQ
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TUM, 100 MPUIICTUTH CTYJIEHTaM HEOOX1JHI HAaBUYKHA OCBOEHHS Ta 3aCTOCYBaHHS
TEXHOJIOTIYHUX 1HCTPYMEHTIB y MepeKIadabkoMy IpoIeci, 30KpeMa BUKOPUCTAHHS
nam'ati nepeknany ([IM), ympaBiiHHS TEPMIHOJIOTIEID, BMUIOTO BUKOPHUCTAHHS
MammHHOro nepekiany (MII) Ta iHCTpyMeHTIB ynpaBiiHHS npoektamu. Lledt ¢akr
MOSICHIOETHCS 3alIUTOM TEpeKIafalbKoi ramdy3i, B SKii KOMIETEHIlIS MepeKiaiayda
ChOTOJIHI BKJIIOYA€ HE TUIBKM JIIHTBICTMYHI Ta TEOPETHYHI 3HAHHS, a ¥ YyMIHHSA
e(heKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH MEpeKJIaalbki TexHoJorii, ocoommBo CAT-cucremu,
JUISL CTBOPEHHS SKICHUX TiepekianiB [42]. HaBuuku poOOTH 3 UMM 1HCTpyMEHTaMU
cTayii OOOB'SI3KOBUMHM B 1HIYCTpii, IO CTPIMKO pPO3BUBAETHCS, sIKa TOBUHHA
BpaxoByBaTH MOCTIHHO MIHJIMBUN MOMHUT y cdepl nepeKiaay, B TOMY YUCIT Ha HOBUX
miatdopMax, 3 JAenaii KOpOTIIMMH TEepMiHAMU BHKOHAHHS 3aMOBJICHb, Ha BCE
outbmii kibkocTi MOB [41]. Cuctemun CAT TakoX MOCTIMHO PO3BUBAIOTHCS: HOBI
GyHKIIT Ta MOMJIIMBOCTI MOKJIHMKaHI MIABUIIATH NPOJYKTHUBHICTH  Ipalll
nepeKsagayiB, peakTopiB 1 MEHEKEPIB.

Jlesiki TUMM TEKCTIB OCOOJMBO 3py4HO TNepekianatd 3a gomomororo CAT-
CHUCTEM, HaNpHKIaJd, TEXHIYHI, HAYKOBI TEKCTH, TEKCTH 3 BEJIIMKOIO KIJIbKICTIO
MOBTOPIB — Ha BIAMIHY BiJl XyJOXKHIX TEKCTIB, iX MEPEBAKHO MEPEKIATAIOTh BPYUHY.
OpHak HemoAaBHI JOCTIIKEHHS MOKa3ald, 1[0 BUKOPUCTAHHS pEe3yNbTaTiB POOOTH
CHUCTEM HEHpPOHHOI0 MAIIMHHOTO MEpeKJIaay Ajs MepeKiany Ta MocTpeAaryBaHHsS
XYJI0’KHIX TEKCTIB MPU3BENO 10 MIABULIEHHS MPOAYKTUBHOCTI Mpalll MepeKiaiaya Ha
36% 3a TakuM MOKa3HUKOM, SIK KUIbKICTh MEPEKJIAJIEHUX CIIB 3a OJUHUIII0 Yacy,
MOPIBHAHO 3 PYYHUM IIepeKIaioM Oe3 BUKOPUCTAHHS TmiepeBar iHGOpMaIliiHUX
TeXHoJIoriH [43; 44].

[ToHsTTS AKOCTI TIepeKiaAy 3 TOYKM 30py WOro MPUIATHOCTI JUIS
BUKOPUCTAHHS 32 MPU3HAYEHHSM 1 MOJAJBIIOT0 BUKOPUCTAHHS TEKCTY BU3HAUYAE
BUMOTHU JI0 00csary moctpenaryBanHs pe3ynabTaTiB MII. HaBith cupi, HeoOpoOiieHi
pE3yNbTaTH MOXYTh OyTH BHUKOPHUCTaHI B JIESIKUX BUIIAJIKAX, SIKIIO OyJIH JOCSITHYTI
MEBHI I, a TEKCT 3po3yMiunuil ¢axiBusgM. BianoBigHO, MPUNUHATO PO3PI3HATU
[[OHaliMEHIIIe JBa BUAM MOCTpeAaryBaHHs: Jjerke (rmoBepxHeBe) 1 rauOoke. [lpu

[nepmomy THIII nmocrpcaaryBaHHa 34aBJAdHHA IIOJpIra€ JIMIOC B ,IIOCfIFHeHHi
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3pO3yMIJIOCTI KOHKPETHOTO pEYEHHS, MpU JPyromMmy — Iie W Yy JOCATHEHHI
CTHJIICTUYHOT PAaBUIILHOCTI MEPEKIAICHOTO TEKCTY.

PesynbraTti, oOTpuMaHi CcHCTEeMamMH MAIIMHHOTO TEpPeKIaay, 3a3BUYAi
OLIHIOIOTh 32 TAKUMHU MapaMeTpamMu

1) 3a xapakTepucCTUKaMu MPOTPaMHOro 3a0e3mnedyeHHsl (OIIHIOETHCS HAIIAHICTh
CHUCTEMH, TPOCTOTa BHKOPUCTAHHS, MIBUIKICTb, MOXIJIUBICTh  OHOBJICHHS,
e(eKTUBHICTh, MOOLILHICTb TOIIIO)

2) 3a XapaKTepHCTHKaMH KOPHUCTyBada Ta 3aBJaHHSIMU NEpekiiany (OIiHIOIOTHCS
3aBJaHHS CUCTEMH, METa MepPeKIIaay, 0COOTUBOCTI KOPUCTYBaya, aBTOPA Ta TEKCTY)

3) 3a ocobmuBoctsimMu cucteMu MII (omiHIOETBCS cTpaTeris MoOYyI0BU CHUCTEMH,
JIHTBICTHYHI PECYPCH TOIIIO)

4) 3a cnenudiko BUXIAHOTO TEKCTY (OI[IHIOETHCS TOYHICTh, IITICHICTH, CTHIIb
TOIIIO, & TAKOK HAABHICTh TOMIJIOK OyIb-IKOTO THUIY) [44; 46].

[imoreTnuno Mona belikep BuU3HAUMIIa BIAMIHHOCTI MK IEPEKIaACHUMHU Ta

OpUTIHAIBHUMHU TEKCTaMH, CEpell SIKUX: CIPOILEHHS, YTOUHEHHs, HOpMaJji3alis Ta
BHUpIBHIOBaHHA. CIIpOLIEHHS O3HAYae, 0 MEePEKIIaIeH] TEKCTH JIETTIE 3p03YMITH, HIK
BUXIJIHI, OCKUIBKH TIEpeKyIagadi MparHyTh CIPOCTHUTH MOBY BHUXIJHOTO TEKCTY IS
yuTadiB. Po3'iCHEHHs B mepekiaal — 1€ TeHJCHINS 0 MOSICHEHHS TEKCTY, TOMY
MepeKjaaar JOBII 3a OpUriHAIBHI TeKcTH. KpiM TOro, MOBHI 0OCOOJIMBOCTI,
XapakTepHI 11 MOBHU OpHUTiHATY, OLIBII YITKO BHPaKCHI Ha TOBEPXHI MEPEKIamy,
HaBITh SKIIO BOHH € HEOOOB'sI3KOBUMHU. BupiBHIOBaHHS a00 KOHBEpreHIlis O3HAYae,
MO0 MDK TEepeKIaIcHMMU TEeKCTaMU ICHYE MEHIIe Bapiaiiid, HIK MDK
HernepeknageHuMu [46]. [HmmuMu cioBaMu, BUSBISIETHCA, 110 MEPEKIAIEHI TEKCTH
MalOTh OLIBIIIE CXOXKOCTI MK COOO0F0, HI’K BUXI1IHI TSKCTH.

Bumorun 10 sgxocTi Ha BUXOJl KOMITHOTEPHOI CHUCTEMU BH3HAYalOTHCA B
Jianas3oHi B poOOYOro mepexiagay /10 OCTATOYHOTO MEepeKiiany, TPU3HAUYCHOTO IS
my6mikarrii. Ciijy MaTy Ha yBasi, 10 TEKCTH MEPEKIaIiB BIAPI3ZHIAIOTHCS B BUXITHUX
TEKCTIB 3a pI3HUMH JIIHTBICTUHYHMMH TapaMmerpamu. I[o6 miakpeciauTu 110
BIIMIHHICTB, OyJI0O BBeIeHO TepMiH translationese [39], sikuii mo3HAYa€ CTATUCTUIHO
JIOCTOBIpHI BIMIHHOCTI, IO CIOCTEPITalOThCA MK OpUTIHAJIAMHU Ta TepeKiagaMu
[47; 48; 49;]. 3rigHo 31 cneuiaJibHUM JOCTIKEHHSIM I[HUX XapakTtepuctuk [50],

BIJIMIHHOCTI B NEPEKIAJCHOMY TEKCTI € PEe3yJbTaTOM JBOX CIIBICHYIOUHMX CHI, 3
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AKUMHU TIEpeKiajiadyl CTUKAIOThCS 1 3 SKMMU BOHHM TOBMHHI BIOpATUCS B MpOIECI
nepeKsiagy: 3 OJHOro OOKy, TOYHICTH MO BIJHOIIEHHIO 10 BUXIAHOTO TEKCTY 1, 3
1HIITOTO OOKY, BIJIbHE BOJIOAIHHS IIIBOBOIO MOBOIO [49].

BuxoprcTaHHS TEXHOJIOTIH JO3BOJISIE 3HAYHO MPUCKOPUTH TMPOIIEC MEepPEKIIay,
ajyie BOJAHOYAC BUKJIMKA€E MOOOKOBAHHS, 10 TEXHIYHI OOMEXEHHS BIUIMHYTh Ha SKICTh
1 CTWJIICTHKY JITEepaTypHUX TBOpiB. Hampukman, nmpu mepekiaazi TBOPIB 3 SICKPaBO
BUPKECHOIO HAIlIOHAJIBHOK CHENU(IKO MOXe BHHHUKHYTH IpobiieMa MepeKiasy
VHIKQJIbHUX KyJIbTYPHUX KOJIB, @ BUKOPUCTaHHS OHJIAWH-CIOBHUKIB, HE3BAYKAIOUX Ha
ix Oaratuii (yHKIIIOHQJI, HE 3aBXKIU JO3BOJISIE€ 3HAWTH TOYHI CKBIBAJICHTH IS
XyJO)KHIX ~TEKCTiB. BomHodyac aBTOMAaTH30BaHWN KOMITIOTEPHHH TEpEKIaa
MIPUCKOPIOE TUMYACOBE OIPAIIOBAHHS TEKCTY, a TAaKOX 3a0e3Iedye JICTKHA JOCTYIl

10 0a3u 3HaHb, 10 PaHillle BUMAarajao 3HaYHUX YaCOBUX BUTpaT.

2.2 AHaJli3 BUKOPUCTAHHSA iHHOBANIITHUX TEXHOJIOTIN y nepeKJiaui

aHIJIHCBHKOI JiTepaTypu

Anamizytoun tBopu I'. II. JlaBkpadra, 30ipky «Iloknuk Krynxy Ta iHm
onoBiganHs» Ta [larpika Pordyca «Im's BiTpy», BaXKIJIMBO BpaXOBYBaTH OCOOIUBOCTI
MepeKaaay, BUKOHAHOTO KUBHMH TMepeKiiafjadamMu Ta MAIIUHHUMU METOJIaMH.
[IpencraBieHi KHUTA MICTATh CKJIaJHI MOBHI CTPYKTYpH, aBTOPChKI HEOJIOTI3MH Ta
€JIEMEHTH, TJIMOOKO BKOPIHEHI B KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI, IO POOUTH iX I[IKaBUMHU
o0'ekTaMu JJIS aHAJI3y MEepeKIaganbkux TpaHcopmailiii Ta eeKTUBHOCTI METO/IIB
KOMIT' FOTEPHOI0 NIEPEKIIAay.

Ha npuknaal mepekiiany BHINE3raaHUX TBOPIB MOXXKHA BHSBHUTH OCHOBHI
nepekiaganbki  TpaHcdopmMallii, 10 SKAX BAAIOTHCSA JKMBI TepeKiagadl s
a/IeKBaTHOI Mepeiadi 3MICTy Ta CTHIIICTUYHUX 0COOTMBOCTEN TEKCTY:

1) mepecTtaHoBka — IIe TpamMaTH4HA TpaHchoOpMallis, TpPH TepeKiagl B SKid
3MIHIOETHCS MOPSIIOK CIIIB Y CIIOBOCIIOJIYYEHH1 a00 pEUEHHI.
2) omaBaHHSA — L€ rpaMaTU4yHa TpaHcpopMmalis, OpH Nepekiaal B SKIA

30UIBIIYETHCS KIJTBKICTD CIIiB, CIOBO(OPM a00 YjIeHIB pEUCHHS.
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3)BUIyUeHHsI — II€ Taka IpamMaTh4yHa TpaHcdopmalris, Ipu Hepekiaal B sIKiH
BUJTyYa€ThCS MIEBHUI MOBHUH €JIEMEHT (3a3BHuai 11e ciioBodopma, dieH abo yacTuHA
peyenns) [16, c. 127].

4) KOHKpeTH3allisl 3HAUYCHHS — 1€ JIKCMYHa TpaHcdopMailisi, mpu KA CIOBO
HIMPIIOi CEMAHTHKHU 3aMIHIOETHCS CIIOBOM BYXKYOi CEMaHTHKH.

5)reHepamizailiss 3HA4YeHHS CJOBa — 1€ NPOTWIEKHA TpaHcopmarllis 10
KOHKpeTHU3allli, pu [Kii CIOBO 3 BY)KYMM 3HAYEHHSM 3aMIHIOETHCS HA TE€ CIOBO, 1110
Mae mupiie 3HadeHHs [17, c. 408].

6) CTBOpEHHSI HOBO1 JIeKCUYHOI oauHuIll. OpUriHaIbHI TBOPU MICTATH 0arato
HEOJIOT13MIB Ta aBTOPCHKUX TEPMiHIB, 5Ki 400 HE MalOTh TOYHHX E€KBIBAJICHTIB Y MOBI1
nepekiaaay, abo MarTh cHenudiyHy CEMaHTUKY, MPUTAMaHHY JIMIIE aBTOPCHKOMY
CTHITIO.

Mapis Ilyxmii, nepeknagauka pomany «Im's Bitpy» Ilatpika Pordyca, 3ymina
HE JIMIIE TOYHO IMepeaaTH aBTOPChKUN CTHIIb Ta aTMocdepy TBOPY, a il BUKopuUcTaia
PI3HOMaHITHI TNepeKkajanbki Tpancdopmariii, siki JO3BOJIMIN 1H 30€pertu XyA0KHI
0COOJIMBOCTI OpHUTiHATY. Y 1i mepekiaii BUAUISIOTHCS HACTYIHI MPUAOMU: CTBOPEHHS
HOBUX CIJIIB 1 CJIOBOCHOJYY€Hb, aJaNTOBAHUX JO KYJbTYPHUX OCOOJHUBOCTEN
yKpaiHcbKoi MOBU. Hampukiaa, HEoNori3MH Ta YHIKaJbHI BUpa3u, XapakTepHl AJs
city Pordyca, Oyau nmepenani 3a JomoMoroxo agikcallii Ta CEMaHTUYHOT'O PO3BUTKY,
10 JT03BOJISIE YKPAiHCHbKOMY YMTA4€B1 TJIMOIIE 3aHYpUTHUCS B aTMOC(hEpy KHUTH.

OCHOBHMMH TiepeBaraMu TMepeKIagy XYIOXKHIX TEKCTIB JIOJUHOI0, a HE 3a
JIOTIOMOT'OI0 aBTOMATHU30BaHUX KOMM'IOTEPHUX IMEpeKafadiB, € HasBHICTh Y MOBI
nepeKyiagy apxaidyHuX CJIiB Ta HaJaHHS JITEPaTypHOMY TBOPY TOTO CTHIIO, SIKUH
HaWTOYHIIIE MepeacTh HACTPIH 1 TOHAIBHICTH TBOPY, 1 B KIHIIEBOMY IiJICYMKY, KU
CIPaBUTh HAMOUIBII TOYHE 1 MpPaBWIbHE BpPa)XXEHHS Ha YyKpaiHChbKOro yutada. Ha
OPUKIAAl HACTYMHOTO PEYEHHS MU OayuMo KUTbKa NEepeKIafalbKuX pillieHb,
oOpaHuX TepeKIaadyeM-ITIOANHOI, SKI CYTTEBO BIIPI3ZHSIIOTH TEKCT, 00poOIeHui
aBTOMAaTH30BaHUM IE€peKiIaiadeM, 30KpeMa BUKOPUCTAHHS apXai3MiB «UUUHKBAC) Ta
«wunkapy. Takox mepexIaaad-JtoIiHa BUKOPUCTOBY€E KOHTpETH3aIlito «3a dgepuma

niocooxwy sl OUTBII MPUPOTHOTO CIIPUNHHATTS TEKCTY.
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(1) The men at the bar sipped their drinks and listened. In the back room a
young innkeeper stood out of sight behind the door, smiling as he listened to the
details of a familiar story. (Rothfuss P. The Name of the Wind, p. 8)

(2) Yonosixu 6ins wWUHKEACy CbopOAIU NOMPOXY CEOI0 GUNUBKY Ma CAyXanu. 3a

0gepuma__nidcookKu cmosi8 MOAOOUN WUHKAD, SAKUU YCMIXABCS, BUCTIYX08YIOUU

noopobduyi 3natiomoi icmopii. (Pomeycc I1. Im's simpy, nepexnao M. Ilyxniti, c. 11)

(3) Honosixu 6 bapi nomsazysanu ceoi nanoi i cayxanu. Y 3a0uiti kivMHami 3a

08epumMa cmose MOA0OUll MPAKMUPHUK | NOCMIXABCA, CAYXArUU 0emani 3HAuoMoi

icmopii. ((Pomgycc I1. Im's 6impy, nepexnao Deeple)

KoMmm'roTepHnii miepekiagad TakoX 3a3Hae 0araThbOX TPYIHOIIIB ITiJT dac
pobotu 3 okazioHadmi3MamMu (BiJ J1aT. occasionalis — BHUIIAIKOBHUI) — CJIOBa, IO
YTBOPIOIOTHCS 32 HASBHUMH B MOBI MOJCISAMH, ajieé HE BHUKOPHCTOBYIOTH ¥
3arajJbHOBKMBAHOMY CJIOBHUKY. MaroTh 1HAWBIAyaJIbHUA XapakTep, BIKUBAIOTHCS
JIUIIIE B yMOBaX MEBHOIO0 KOHTEKCTY, 1110 J1a€ 3MOTY PO3KPUTH iXHe 3HayeHHs [63, c.
113]. Ix moxHa NpeACTaBUTH, SK aBTOPCHhKI HEOJIOTI3MH, BBEIEHI I HaJaHHS
dbopMH HOBHM TOHATTSIM Yy TeKCTi. OCKIIbKH MporpaMa Mae CIpaBy 3 aOCOJIOTHO
HE3HAOMUM CJIOBOM, TO BU3HAYUTH MpPaBUJIbHE 3aKIHYEHHS, HABITh 3a MPaBUIIbLHOI
TpacKpumilii, € s Hei mpoOJIeMOro, M0 MPU3BOIUTH 10 HEMUHYYHX MOMHUJIOK, a
TAKOX JI0 BTPaTH TOHY OMOBiIi. ['0BOpsiuM TOYHIIIE, aBTOMATU30BaHUHN TIEpeKiIaaayd
30epirae MpaBWIbHY Ha3By, aje IMepefae il BIAMOBIAHO A0 cHenudiku MOBHU
OpUTiHAIly, a HE MOBHU MEpEKIamy.

(4) “That’s right,” Cob said approvingly. “The Chandrian. Everyone knows

that blue fire is one of their signs. Now he was—" (Rothfuss P. The Name of the
Wind, p. 9)

(5) — Ilpasunvro, — cxeanvro npokazaeé Kob. — Yauopianu. Yci snaroms, wo
CUHIll 8020Hb — 0OHA 3 iXHix o3Hak. Tenep Gin... (Pomghycc I1. Im'a 6impy, nepexnad
M. Ilyxniu, c. 12)

(6) «Came max, — cxeanvho ckazas Kob. « Haunopian. Bci 3naroms, wo cuHii

8020Hb — 00UH 3 ixHix 3Hakig. Tenep 6in 0ys6...» (Pomghycc I1. Im's simpy, nepexnao

Deeple, c. 9)
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Cepell MOMHUJIOK TaKOX MOXHA BiJ3HAYWTH HEMPABUJIbHE BU3HAYCHHS POIY Y
TIECIIOBI, a TaKOX HE3MaTHICTh J00upaTh OUIBII BIATOBIAHE HaWMEHYBaHHS
“bundles” ma “wagon”, mo Mae BiamoBigaTH GEHTE31MHOMY CBITOBI, 300paXKECHOMY
B ONOBIOl. 3aMICTh TOro, II00 B3aJMIIATA SKOMOra TOYHIIIMHM BIJITOBIJIHUK,
aBTOMATU30BaHHUI MepeKIIaay mi10upae HEBIPHI CHHOHIMH.

(7) T sat in the back of Abenthy’s wagon. It was a wonderful place for me,
home to a hundred bottles and bundles, saturated with a thousand smells. (Rothfuss P.

The Name of the Wind, p. 75)

(8) A cudis y @ypeoni Abenmi 33a0y. Lle 6yno uyooge micye 011 MeHe: mam

30epieanacsi commus NAAWEUOK I 320pMKI8, 80HO 0Y10 NPOCAKHYMeE MUCAYEI0 3anaxie.
(Pomdabycc 1. Im's 6impy, nepexnao M. I[lyxniii, c. 68)

(9) A cudina na 3a0uvomy cudinui sosza Abenmi. Lle 6yno uyooge micye 0ns
Mene, 0imM Ol COMHI NJIAWOK [ NAKYHKIB, HACUYeHUll mucayamu 3anaxie. (Pomgycc
11. Im's 6impy, nepexnao Deeple)

Tyt xe npobiema npejcTaBieHa HAATO OYKBaJIbHOIO Mepeaavero, sika Ouiblie
M1IXOIUTH JUIsl HAYKOBUX 1 TEXHIYHUX TEKCTIB, HIK IS JIITEpaTypHOTo TBOPY. Mapis
[Tyxmiii nOpurolOMIUIMBO BHopajacs 13 3aBJaHHSAM, 00 TepeaaTd JIECTIBHE
3B'sI3yBaHHs OUIBII MPUAATHOIO MaHEPOI MOBH Iepekiany. Takuid miadip TOYHO He
MOKe OYTH MOKJIMBUM JIJIsi KOMITBIOTEPHOTO TMepekiiagaya, mo i 00yMOBIIIOE OJIUH 3
HOro MiHyCiB Ta NOTpedy B MOCTpeAaryBaHH1 JOJUHU-TIEPEKIIaiaya.

(10) “Would you rather learn how to call the wind?”” His eyes danced at me.

(Rothfuss P. The Name of the Wind, p. 77)

— Tu 0 BOIIB 3aMICTh IILOT'O HABYUTHUCS KIUKATH BiTep? — BIH XUT
11 Tu 6 BOJIIB 3aMic Oro Ha c a 1Tep? Bi 0

no3upHyB Ha MeHe. (Potdycc I1. Im's BiTpy, nepexnan M. [yxumii, c. 70)

(12) «Tu 6 xpare HaBUMIACS BHKIMKATH Bitep?» Moro oui 3aranmioBany Ha
meHi. (Potdycc I1. Im's BiTpy, nepexnan Deeple)

Bub6ip HalTOYHINIOI CHHOHIMIYHOI  BIAMOBIZIHOCTI IS  BHPaKCHHS
HEraTUBHOTO NPUKMETHHKA TEX Ma€ HIOAHCH, aJp)Ke B OpUrIHAIl BapiaHTI
BUKOPHUCTOBYETHCS Ty>KE€ MPOCTHA MPUKMETHHUK, 10 aOCOJTIOTHO HE MiTXOIUThH IS

YKpalHChKOro BapiaHTa TeKcTy. KpiM TOro NMpUKMETHUK ISl OMHUCY YCMIIIKH TEX
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MalpTh JyXe JOCHIBHUH Xapaktep “wolfish”, mo mnpumyctumo, ane Kpaiie
BUKOPHUCTYBATH B IIbOMY BUIIQ/IKY SIBHILE T€HEpai3allii.

(13) “Too bad, E’lir.” His grin was wolfish too, and savage. (Rothfuss P. The
Name of the Wind, p. 77)

(14) — Kencsko, E’nipe. — Horo yemix Tex 6y xmxnM i muxum. (Pordycce
I1. Im's BiTpY, epexitan M. [lyxmii, c. 70)

(15) «llIkona, Enip.» Foro ockan Tex 6ys BoBunM i aukum.» (Potdyce IT. Im's
BITpY, nepekiian Deeple)

Ha nactynHoMmy mnpukiajl, JIIoAMHA-TIEpEKIIaady BUAANII€ MOJAIBHUN BHUpa3,
pa3oM 3 MOro 3amiHOIO Ha OUIBII MIAXOAAIIMH, IIO MOKpAallye KIHIEBY BEPCiiO
nepeKyiagy, a TakoXK TOYHINIE Tepekiafae Ha3By IicHI «Poca 6 opraxky», 1O B
opuriHani Dew in the Bracken. 3aranoMm 13 He3HalOMUMHU HallMEHYBaHHSIMU
KOMIT'FOTEPHOMY MEPEKIIalayeBl BAKKO MepeaaBaTH BIAMOBIIHUN 3MICT.

(16) By the end of the second month, I could play things nearly as easily as |

saw and felt them: Sun Setting Behind the Clouds, Bird Taking a Drink, Dew in the
Bracken. (Rothfuss P. The Name of the Wind, p. 126)

(17) o kinys Opyeoco micaysa a_Haeyuecs ecpamu noOdiOHI peui maudice 3

makoio Jneckicmioo, 3 Akow bauus i giouyeas ix. «Conye 3ax00umev 3a xmapuy,

«lImawxa n’e», «Poca 6 opusakyy. (Pomghycce I1. Im's simpy, nepexnao M. Ilyxniii, c.

110)

(18) Hanpukinyi opy2o20 micays 5 mie 8i0meoprosamu_peyi maidice maxk camo

neexo, sk bauus i giouysas ix: «Conye cioac 3a xmapuy, “lImawxa n'e”, “Poca 8
aici”. (Pomghycc 1. In'sa 6impy, nepexnad Deeple)

[TpoGiemoro B 1IbOMY pedeHH1 BUCTyIA€ MPUKMETHUK “Needless» 1 HEBIpHHIA
BUOIp nepeknagadya Deeple, a Takok HE BMIHHS JOOMPATH HAUTOYHIIIE CHHOHIMIYHE
3HayeHHs “tender”, a 1HaKIIe Ka)XXy4dd, HE3JATHICTh N0 KOHTperu3amii. Taxox
NepeKyIagau-IioiHa BUKOPUCTYBYE TEPECTAHOBKY HJs TOTO, MO0 MOJIMIIATH
nepexij 3 OAHIET CHCTEeMH MOBH B IHIILY.

(19) Needless to say, playing these things hurt, but it was a hurt like tender
fingers on lute strings. (Rothfuss P. The Name of the Wind, p. 126)
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(20) bezymosHo, epamu ye meni b6yno bonsde, aie ye 0y maxuil Oilb, AKUL

BUHUKAE MOOI, KOIU MOPKAEUICS CMPYH JIOMHI He3aeoeHumu nanroysamu. (Pomeycc

11. In's 6impy, nepexnao M. Ilyxnit, c. 110)

(21) 3posvmino, wo epamu Ha yux iHcmpymenmax Oyno Oonsue, ane ye 0ys
Oinb, 5K HidcHI nanvyi Ha cmpyHax momui. (Pomgyce I1. Im's eimpy, nepexnao
Deeple)

VY 1bOMy HacTymHOMY BapiaHTI ONyIlleHa MOMMJIKA, TOB'SI3aHa 3 BUOOPOM
JIECIIOBA 1 CMHCIIOBOIO CTPYKTYpOIO. AHIIIIIChKE pedYeHHS Mae Ha yBasi “Myr
Tariniel” ax wmiciie, a He SIK TEPCOHAXKA, TOMY JIIECIOBO «KHB-OyB» TYT HE 30BCIM
nopeune. Kpim Toro, 3a «baeamo pokie ma muib», T€X BaXKO BBaXaTu A00pe
CIPUUHATHUM 1 IPUPOJTHHUM, PIIIIEHHS «OABHO Ul 0aeKoy OUIbII JOTIYHE.

(22) Once, years and miles away, there was Myr Tariniel. (Rothfuss P. The
Name of the Wind, p. 170)

(23) Konucwy dasno u danexo 6ys cobi Mip Tapiniens. (Pomghycc I1. Im'sa

simpy, nepexaao M. Ilyxniu, c. 147)

(24) Konucw, 3a 6acamo poxieé i munv 36iocu, cus-0ve Mup Tapiniens.
(Pomabycc 1. Im's 6impy, nepexnao Deeple)

[IputoMy, HaACTymHE peYeHHS — 1€ SCKPaBUM TMPUKIAI TOTO, SK TIPH
aBTOMAaTHU30BaHOMY nepexiami KOMIT'FOTepHUN nepexaaaayd 3aIIMIIAE
HaWIMOMIMPEHIIIUNA BUOIp CIIIB, SIKI CTHJIICTUYHO HEJOpPEYHI, a TOYHIIIE, B TaKOMY
BaplaHTl MpPOCTO BIACYTHI OLIbII BY3bKI 1 PIAKOBXHMBAHI CJIOBa 1 MO3HAYEHHS. Y
IIbOMY MPUKIIAJII € TOCUTH OaraTo mpoodJieM, HEBIpHA TOCTAHOBKA PEUYCHHS, Yepe3 1110
HEMa€ BIAMOBIIHOCTI B TOHI. Y CBOIO Yepry CJiJl BIA3HAYUTH T€, SIK TOYHO 1
JUBOBMKHO 3pOOJIEHI 3MiHM, a TaKOXX YyMUIO BHUKOPHUCTaHI KOHKPETH3allid,
OITYIIEHHS, a TAKOX 3MiHA B YACOBUX 3HAYEHHSX, JUIsl OUIBII SICKPABOTO CIPUIHATTS
JIOTUHOIO-TIEPEKIIaTaueM.

(25) Imagine a city as large as Tarbean, but on every corner of every street
there was a bright fountain, or a green tree growing, or a statue so beautiful it would

make a proud man cry to look at it. (Rothfuss P. The Name of the Wind, p. 170)
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(26) Yasimv cobi micmo 3a86ineuku 3 Tapoien, minoKu Ha po3i KOMCHOI 8yauYi
mam abo 0y8 sckpasuii omman, abo pocio 3eieHe Oepeso, abo CmMosla Maxa
npekpacha cmamys, wjo, noOUBUSUIUCy, Ha Hei, 3aniakae ou u 2opodiu. (Pomgycc 11,
Im'a 6impy, nepexnao M. [lyxnii, c. 147)

(27) Vasime cobi micmo posmipom 3 Tapbean, ane Ha KOHCHOMY pPO3i KOHCHOL
gyauYyi € sAcKpasuil oonman, abo 3eneHe Oepeso, wo pocme, abo cmamys, maxd

Kpacusa, wo 20pouti 40108iK 3aniade, ousiavucey Ha Hei. (Pomgycc I1. Im's séimpy,

nepekaao Deeple)

HaiiBaxxuuM BumaeTbcss uisi OylIb-IKOTO KOMITIOTEPHOrO Tepekiajada —
po0oTa 3 BETUKUMHU 00'€eMaMU TEKCTY, HEXall y PIAKICHUX BUMAJKaX BBAXKAETHCS, L0
mo Ourbmui 00'€eM, TO Kpalie BHJIHO KOHTEKCT, OJHAK HEPIAKO TPAIUIIE€ThCS 1
3BOpoTHE. UM Oulblia Harpys3ka, TUM HEPIAKO W TMOTIPUIYEThCS KIHIEBA OIIHKA
TEKCTa, TOMY UI0 KOMIIBIOTEPY BHUXOJMUTHCS IEpeOUpaTH HaIMIPHY KUIBKICTb
BapiaHTIB. Y JaHOMY IPHUKJIAJl, HENIPABWIBHUHN TIepeKIiajl CTocyeThes “By the name
of”’, 0 JOCUTH JIETKO MIEPEKIANAECThCA «IMeHeM KameHoy, ajle KOMITBIOTEp He 37aTeH
BUIUIMTH NOAIOHI HIOAHCH, Ta HaKIHEIb BUIAE€ThCcsA moMmika. Ille ogHa momMmika 3
IIPaBUIILHOIO TIEPEIAUOI0 BIIMIHKY «OV0b Hepyxomay, X04a pid e mpo JoJIoBiKa.

(28) “You have given me enough, old friend.” Lanre turned and placed his

hand on Selitos’ shoulder. “Silanxi, I bind you. By the name of stone, be still as

stone. Aeruh, I command the air. Lay leaden on your tongue. Selitos, I name you.
May all your powers fail you but your sight.” (Rothfuss P. The Name of the Wind, p.
173)

(29) — Tu e6oice 0as meni docmammuvo, 0asHil Opyaice. — Jlanpe noseprnyscs u

noknas pyky Cenimocogi na nieve. — Cinaukci, s 38’13yt mebe. Imenem xamenno —

0V0b_Hepyxomum, AK Kamino. Aepy, nHakasyio s nogimpio. Jledcu 6 Hbo2o Ha A3UKY
ceunyem. Cenimoc, Hasuearo s mebe. Xai mebe 3padsame yci cuiu, Kpim 30py.
(Pomabycc 1. Im's 6impy, nepexnao M. [lyxnii, c. 150)

(30) «Tu oas meni docmamuvo, cmapuii Opyaice». Jlanpe nosepryscs i nokias

pyky na naeve Cenimoca. «Cinanci, s 38'a3y10 mebe. B im'a kavens, 0yap HEpyxXoma,

K Kaminb. Aepyx, s nosenisaro nosimpsam. Iloknaou ceuneys na csiti szux. Cenimoc,
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A Hazusealo mebe. Hexail yci meoi cunu nokumyme mebe, OKpiM MB020 30pY).
(Pomabycc 11. Im's 6impy, nepexnad Deeple)

[IpoGnema 3 HempaBUILHUM BHOOPOM IMEH € JOCUTH MOUIUPEHOI, a TOMY il
MO>XHAa BHUPIIIUTH I1J Yac IOCTPeNaryBaHHs, OCKUIBKM B I[bOMY BaplaHTI YITKO
BUJIHO, 10 “Mains” nepexiaajeHo mo-pi3HOMY, L0 € CEpHO3HUM ymyllleHHsIM. Kpim
TOTO, B aHMINCHKIA MOBI TIepeBa)ka€ BeJIMKA KUIbKICTh MACUBHUX KOHCTPYKIIIM, SKi
a0COJIIOTHO HEAOPEYHI B TaKii KIJIBKOCTI B YKpaiHChKil MOBI. Takoxk esKi IMEHHUKU
KoMI'toTep migoupae 0e3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY, Yepe3 110 1 BUHHKA€E PO301KHICTD,
a came “bunk-mates”.

(31 )At least one of the courtyards had been completely isolated and could
only be accessed by climbing though a window. Rumor had it that there were some

rooms bricked off entirely, some with students still inside. Their ghosts were rumored

to walk the halls at night, bewailing their fate and complaining about the food in the
Mess. My first class was held in Mains. Luckily, I had been warned by my bunk-
mates that Mains was difficult to navigate, so despite getting lost, I still arrived with
time to spare. (Rothfuss P. The Name of the Wind, p. 235)

(32) Honaiimenwe o0He noodsip’si 6YI0 NOGHICMIO 301b0BAHE, | OICMAMUCH
myou ModxcHa 0yno, quuie nponizuu y 8ikHo. XoOunu 4ymxu npo NpumilyeHHs, sKi

3aAMYPY8ANU 308CiM, 0esaKi — 31 cmyodeHmamu 6cepedui. 3a wymkamu, ixwHi npusuou

HOYaMU X00UIU KOPUOOPAMU, ONJIAKYIOUU C80I0 O0JIeHbKY Md CKAPHCAUUCH HA 1X4CY 8
Ioanvui. Moe nepwie 3ansmms nposoounocs 6 Ocnosi. Ha wacms, mosapuwi no
KiMHami nonepeounu mere, wo 8 OCHOBI 8AJICKO 30DPIEHMYBAMUCS, MOINC 5, XOU i
3az2ybuscs, ece dic maku nputiuios sasdacto. (Pomghycc I1. Im's eimpy, nepexnao M.
Ilyxniti, c. 203)

(33) Ilpunatimui oOun i3 080pie 0Y8 NOGHICMIO 1301OGAHUU, | NOMPANUMU
myou MoxcHa Oyno, nuwe 8ulizuu yepes 8ikHo. Xoounu 4ymKu, wjo 0esaKi KIMHamu

OVIU _NOBHICIMIO _3AMYPOBAHI, 6 OesAKUX 3 HUX 6ce e nepedysanu cmyoeHmiu.

llooeiikysanu, wo ixui npueudu OJ1yKarOmMs KOPUOOPAMU BHOUI, HAPIKAIOYU HA CEOHO
007110 1 CKapaHcauucsy Ha ixcy 6 ioanvhi. Moe nepuie 3aHamms npoxoouno 8 20108HOMY

kopnyci. Ha wacms, moi cyciou no napmi nonepeounu mere, wo 6 Meiinci 8axcKko
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OPIEHMYBAMUCS, MOXC, HE38ANCAIOYUU HA Me, W0 5 3a0IyKala, s 6ce 00HO NpudYIa Ha
3auamms i3 3anacom uacy. (Pomghycc I1. Im's 6impy, nepexnao Deeple)

Annpiit Spemuyk, nepexnagaroun «lloxmuk Krynxy» I'. I1. JlaBkpadra, Takox
BUKOPUCTOBYBAB CKJIaJIHI TMEpeKiIafalbki MPUHAOMH: KaJbKyBaHHS, MOIU(IKaIisi
3HAUYE€Hb Ta KOHTEKCTyajbHl 3aMiHH, 100 BIATBOPUTH TAEMHHUYICTH 1 JKax CBITY
JlaBkpadra. Takuit miaxig A03BOJHMB HOMY 30€perTd CTWIb 1 MOXMYpPY atrmochepy
OpUTIHATY, 10 0COOIMBO BaXKJIUBO ISl TBOPIB Y JKAHPI KaxXiB.

Y 1pOMy KOHKPETHOMY IMpPHKIaJl MU MOXEMO HAO4YHO OauuTu Te, SK
nepexiananbka mporpama He3JlaTHa BHUKOPHUCTOBYBATH OLIbII caMOOyTHI Ta MEHII
yKMBaHI CJIOBA, 30BCIM HaBIaKW, BOHA TMIparHe BHUOpaTH came Ti, MO €
Haly>KHBaHIIIIMMU 1 HE PAPUTETHUMH. Y IIbOMY IIJIaHI aBTOMATHU30BaHUI TIEpEKIal,
HaBITh 3 ypaxyBaHHSAM TOro (akrTy, IO 3a IIBUIKICTIO BIH OOraHse rnepekiajgayda-
JIOJIMHY, 3pELITOI0 BTpaya€e IUIAHKY, OO HE 3JaTHUH MIATPUMYBATH aTMOC(HEPHICTH 1
ToH omnoBiai. Kpim toro, TyT Takox “obviously of modern origin’ mepekiaaeHo 31
30epeKeHHsIM crienrdiku caMe MOBU OpHUTIHANY, TOYHIIIE MU HE OAUYUMO IJIaBHOTO
nepexoy Ha crnenudiky YKpaiHChbKOi MOBH, i€ BBaXKaThCSl THIIOBOK MOMUIIKOI B
nepexiaal, SIKy HEMOXJIMBO HE MO0AaYuTH JOCBIAYEHOMY IMepekiagadeBi. Takox
SpeMuyk, Ha BiAMIHY BiJl aBTOMAaTH30BAaHOTO NEPEKIaTy, AOPEUYHO IEPEHOCHUTH
BU3HAYCHUM apTHKIbL ‘The” Ha MOYATKy PEUCHHS Y IUThOBY MOBY, 3aMIHIOIOYH HOTO
Ha BKa31BHUM 3aliMeHHHKOM — «[[eti». BapTo 3ayBakutu, came moAiOH1 BUMAAKH 1
BBAXKAIOTHCSA XapaKTEPHUM 3aCTOCYBaHHSIM KOMI'IOTEPHOTO Mepekaagada, 6e3 Oyab-
AKOI peJaKTypH, IO CBIAYUTD PO HU3BKY SKICTh MEPEKIIATy.

(34) The bas-relief was a rough rectangle less than an inch thick and about
five by six inches in area; obviously of modern origin. (Lovecraft H. P. The Horror
in Clay., p. 8)

(35) Lleu Oapenved 56146 cob600 HepigHULl NPAMOKYMHUK OIU3bKO 080X

canmumempie  3a6mMoGWIKU  ma  niowero  08aHaA0YAmMb  HA N SAMHAOYAMb
canmumempis; 604eguds, 1020 Oy10 3pobreHo HewooasHo. (Jlaskpagpm I. @.

Kaximms 6 enuni, A. Apemuyka, c. 5)
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(36) bapenveg s6na6 cob0t0 2pyoUIl NPAMOKYMHUK MOBUUHONO MeHUe 0IoUMA
[ naowero npubIU3HO n'amb Ha wicms OWUMIB, 04e8UOHO, WO 6IH CYYACHO20
noxooocenns. (Jlaskpagpm I'. @. JKaximms 6 enuni, nepexnao Deeple)

[IpuiinsaTo BBaxaTH, IO aHIJIIHChKAa MEHII €MOIliiHa Ta HabaraTo OUIbII
aHaJIITUYHAa MOBA 3a ()OPMOIO BUKIIAJEHHS, @ TOMY IiJI 4ac POOOTH 3 XYJI0KHIMHU
TEKCTaMH BBKAETHCS JIOPEYHUM JIOAAaBaTH Ta IiJBUIIYBAaTH TIEBHY HOPMY
excrpecuBHOCTI. OIHAK, TYT K€ MPUCYTHE CKOpille He aOCOTIOTHE TOBHE PO3YMIHHS
HEHPOHHOIO MEPEKEI0 CEHCY BUKJIANy B OPUTTHAIBHOMY TEKCTOBOMY TOBIJOMJICHHI,
TOMY d4YacTuHy ‘“‘in Professor Angell's most recent hand”, BOHa TmepeKiamae sK
«HanucaHi pyxoro npoghecopa Emnoowcenna 306cim nedasHo», MO € HEKOPEKTHUM
bopMyTIOBaHHSIM, SKE€ 3arpoky€ TIIOCTaBUTH TIiJ] 3arpo3y pO3yMIHHS BCHOTO
MOBIIOMJIEHHS. TakoX TyT BapTO BIJI3HAYUTH 1 MOJAUT HA PEUYEHHS, BUKOHAHUUI
JIOMHOIO-NIEPEKIaAaueM, O JAOMOMAara€ BHECTU BIANOBIIHICTh Y IUIBOBIM MOBHIN
CUCTEMI, HeXal 1 He € KJIIFOYOBUM apTyMEHTOM Y 1IbOMY MOpiBHSHHI. [IeBHOIO Mipoto
Mipolo, JIF0IMHA-TIEpEKIIagad BCe K TaKW JI0/a€ MEBHOTO TPaaycCy eKCIpecii «3pobus
cam npoghecop EnOdiCeNN 6 OCMAHHI pOKU HCUmmsy, TIPOTE 3 OTIISALY Ha Pi3HI MOBHI
CUCTEMH, 1€ € aOCOTIOTHO JJOPEYHHUM PIIIICHHSM.

(37) The writing accompanying this oddity was, aside from a stack of press
cuttings, in Professor Angell's most recent hand; and made no pretense to literary

style. (Lovecraft H. P. The Horror in Clay., p. 9)

(38) Homamku, siKi nedxcanu y cKpuHi nopsio i3 yi€to OUBHOI piuyio, i3 Kynoio

2azemHux 8Upizok,_3poous cam npogecop Endowcenn 6 ocmanni poxku socumms. Bonu

He MAau HCOoOH020 CMOCYHKY 00 nimepamypu. (Jlaskpagpm I'. @. Kaximms 6 enuni,
A. Apemuyka, c. 5)

(39) 3anucu, wo cynpogodxcysanu uyro Ouosux Cy, OYauU, OKpIM CMONKU

2a3emHuuUx 8UpI3oK, HANUCAHi pykorw npoghecopa Enocenna 306cim HedasHo, i 80HU
He npemenoysanu Ha aimepamypuuil cmuiv. (Jlasxpagpm I. D. JKaximms 6 enumi,
nepexnao Deeple)

Sk Mu 6auuMo, TYT TakoX IMpoOIeMaTHKa MOB'sI3aHa 3 IEpelayeto TEKCTY MpU

30€peKEHHI CEHCY BU3HAUYEHHOTO apTukis «The first half», 1 K0 JrOAUHA-
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nepekiiazady  po3yMi€ HOTro BaXJIMBICTh, TO 3aMIHIOE HWOro Ha HEMOXIIHUM
NPUMMEHHUK «Y nepwiu nonouwi», MO CHPABISAE BEIUKUM BIUIMB HAa IPUPOIHE
COPUMHATTS TEKCTYy pEIEemieHTOM, a KOMIMBIOTEPHUN TepeKiIajaad 30BCIM HOTo
Bunanse. Kpim Toro, okiimyHa yactka «SK» Ha Mo4yaTKy JIpPyroro pedyeHHs, OJHE 3
NepeKIaalbKuX pIIIEHb JIIOJAWHU, TEX NPUHOCUTHh BEIUKY KOPUCTh, 00 3alMILae
micis ce0e MpUpOAHE 3ByUaHHS HA MOYATKY peyeHHs. | 1o 1ie Oi1bIl BaKIMBO, TYT
NPUCYTHIM MOJAUT Ha PEYEHHs, METOI0 SIKMUX € HaJaHHS BIJMOBIJIHOT CEMAHTHYHOI

CTPYKTYPU CAMUM PEUCHHSIM.

(40) The first half of the principal manuscript told a very peculiar tale. It
appears_that on March Ist, 1925, a thin, dark young man of neurotic and excited
aspect had called upon Professor Angell bearing the singular clay bas-relief, which
was then exceedingly damp and fresh. (Lovecraft H. P. The Horror in Clay., p. 9)

(41) Y _nepuwiii nonosuni 2010861020 MAHYCKPUNMY ORUCAHO O0B80JIi CBOEPIOHY

icmopiro. Ak sussniaemocs, 1 6epesus 1925 poky 0o npogecopa Enoorcenna zasimas

HEe3HAUOMUL MEeMHOBOJOCULL MONOOUU HEeBPACMEHIK Xy0opsaeoi cmamypu. 13 coboro
8IH NPUHIC HeWOOABHO BUNINIEHUL, MoMY we sonocull bapenved. (J/lasxpagm I'. .

Kaximms 6 enuni, A. Apemuyka, c. 6)

(42) Ilepwa nonosuna OCHOBHO20 PYKONUCY PO3N0OBIOAE OYHce CBOEPIOHY

icmopit. Busensemuvcs, 1 bepesws 1925 poky xyooprssuili cmansasuii. MOa00Ul

YOJI0BIK HeBPOMUUHO20 I 30Y03CceH020 8u210y 3a8imae 00 npoghecopa Enooicena 3
VHIKANbHUM 2TUHAHUM Oapenvegom, akuili Ha mou yac 0y Had36UHAUHO B0JIOCUM 1
ceioicum. (Jlaskpagpm I'. @. JKaximms 6 enuni, nepexnao Deeple)

3arajibHOIO MPOOJIEMOI0 B HACTYIMHOMY MPUKIAAl € MepeKIagalbKui Imiaxia
nporpamu o nepeknany: “Wilcox was a precocious youth of known genius”, a Takox
HEJOpEYHE TOBTOPEHHS 3aliMEHHHKIB, $K-OT TMOJBIHHE TOBTOPEHHS «BIH»
HAIPUKIHII IEPIIOro Ta Ha MOYaTKy JPYroro peyeHHs. 3aMiHa Jpyroro 3ailMeHHHKa
HAa IMEHHHUK, IO JUYUTh XapakTepy ¥ OCOOMCTOCTI TMEpPCOHaXka, € IIJIKOM
BUIPAB/IAHOIO, TaKUM YUHOM SIpemMuyr yHUKAae MOBTOpIB, SIKI B IHIIOMY pa3l

pO3IIIAAIUCS SIK TOMUJIKH. 3ayBakKMMO, LIO0 OCOOJIMBICTIO YKpPAaiHCBKOI MOBH
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MOPIBHSHO 3 aHMIIMCHKOIO € Te, M0 B MEPIIA € MPUITYCTUMUM JOJaBaHHS 3apaju
KOHKPETHUKH BITHOCHMX 3HAMMEHHUKIB, KOJIM B aHTJTMCHKINA 1X MOYKHA OITyCTHTH.

(43) Wilcox was a precocious youth of known genius but great eccentricity,
and had from childhood excited attention through the strange stories and odd dreams
he was in the habit of relating. He called himself "psychically hypersensitive", but the
staid folk of the ancient commercial city dismissed him as merely "queer". (Lovecraft
H. P. The Horror in Clay., p. 9)

(44) Possumnenuii ne 3a 6ikom Binkoxc mas eeauxuil, xoua U 0080
EeKCYEeHMPUYHULL MANauwm, I3 camo2o OUMUHCmMea npueepmas 00 cebde yeazy
YYO0epHAYbKUMU ICMOPIAMU MA OUBHUMU CHAMU, WO IX MAB 36UYK) Nepenosioamu.
IOnaxk nasusas cebe «ncuxiuno einepuymiaueumy, npome 6pPiGHOBANCEHI MEUKAHYI
0aBHbO2O0 MOP20BENbHO2O MICMA  66ANCANU U020 NPOCMO  «OUBAKYBAMUM).
(Jlaskpagpm I'. @. JKaximms 6 enuni, A. Apemuyka, c. 6)

(45) Binkoxc 6ys pano 000apoganum, aie 0yjice eKCYEHMPUYHUM FOHAKOM,
AKUU 3 OUMUHCMBA Npugepmas 00 cebe yeacy CE80iMU OUBHUMU ICMOpIAMU MA
OUBHUMU CHAMU, SAKI 8IH MA8 38UYKYy po3nogioamu. Bin nazusae cebe «ncuxiyHo
2inepuymausumy, aie CHOKIUHI MewKaHyi Cmapo8UHHO20 MOpP208020 Micma
gioKUOdanu 1o2o 5K npocmo «ousakay. (Jaskpagpm I. @. Kaximmsa e enuni,
nepekaao Deeple)

Oco0JIMBICTh HACTYMTHOTO PEYCHHS MOJSATa€E B TOMY, IO JOCTIBHUI NepeKia
KOMIT'IOTEpa MaJIOMMOBIPDHUM, TOMY IO MNOAIOHMI nodaTtok peuyeHHs — «Llei
nonepeHii 10CBiI», HE HAATO Macye J0 KOHTEKCTY, a TaKOX YKpPaiHCbKOi MOBHOI1
cuctemu. Takox 3MiHa B yacl JiecioBa “held”, ToMy 10 TyT KOpPEKTHIlIE BHOpaTH
TEMEePINIHIN Yac — «npogoduio», 60 B THIIOMY pa3i JIOTiKa OmMoBial Oyjae BTpaudeHa,
asie, 3BUYaifHO KOMIIBIOTEp 00Mpae caMme 1ei BapiaHT — «npogenoy. Takoxk MU MaEMO
CIpaBy 3 SIBHINEM JOJIABAHHS — «NPO KUl i0embcsa», SKE Ha€ 3MOTY aJeKBaTHO
nepeaaTy BKa3iBHUM 3aiiMeHHUK “This ™.

(46) This earlier experience had come in 1908, seventeen years before, when

the American Archeological Society held its annual meeting in St. Louis. (Lovecraft

H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 12)
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(47) Bunaook, npo skuii idemuvcs, cmascsa y 1908 poyi, 3a cimnaoysme poxis
00 NoOditi CbO200eHHs, KOIU AMepuxancoke apxeoyociune mo8apucmeo Nnpo8oousLo
wopiune 3acioannss 6 Cemwm-Jlyici. (Jlaskpagpm I. @. Po3nogiov incnexmopa
Jletpacca, A. Apemuyxka, c. 9)

(48) Lleti nonepeduiii docsid 3'ssuscs y 1908 poyi, 3a cimnadysmo pokie 00

moz2o, KOau Amepuxkaucvke apxeonociune MmMOBApUCMB0 HPOBEIO CBOI0 WOPIYHY
sycmpiu y Cemm-Jlyici. (Jlaskpagpm . @. Po3nosiob incnekmopa Jlerpacca,
nepexaao Deeple)

Y upoMy TpuUKIaAl TOMWJIKOK BHCTYNA€ HACTylHa HHU3KAa peyeil:
HENPaBWIBHUHN TMOPSAOK CIIB 1 Mepekiaj] IMEHHHUKIB, a came ‘‘The chief” 1 “these
outsiders”. 1{ikaBo, 1110 coBocmoNy4YeHHs “‘commonplace-looking” B 000X BapiaHTax
NepeKIaay BUKOHAHO MPABUIBHO 1 HE Ma€ >KOJHUX HEAOJIKIB 31 CMHCIOBOIO
norasily, 00 BOHO HaWOUIBII HAOIMKEHE JO OpPHUIIHAJIBHOTO TEKCTOBOTO
noBiomieHHs. Imennuk “The chief” BimoOpaxkae TmepeayciM Jiijiepa, a TOMY
nepekiajalbke pilmieHHs SpemMuyka € OUIbII KOPEKTHHM, a OT TMepeKiaj —
«uyorcuHYi6», BUKOHAHUUW KOMI'IOTEPOM, HABIAKHM, HAJATO KOHKPETHO BHUpPaKae
HNOHATTA, 00 OUIBIN JOCSKHUK BaplaHT — 1€ TeHepam3alis, KOl TYyT YHHKae
ABTOMAaTHU30BAHUM MEPEKIIAI.

(49) The chief of these outsiders, and in a short time the focus of interest for

the entire meeting, was a commonplace-looking middle-aged man who had traveled

all the way from New Orleans for certain special information unobtainable from any
local source. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 13)

(50) Bamaosickom uiei cmopounboi epynu nodel — He80083i 8iH 30cepedus Ha

cobi yixasicmv 6CIX NPUCYMHIX HA 3ACIOAHHI — 0OV8 36UYAUHICIHLKULU HA BU2TS0

yonos’sea, cepeonvozo Gixy. Bin npuixas i3 Hosoco Opneana, ockinoku ue 3mie
oicmamu HiaKoi iHghopmayii 3 dHcoOHo2o 3 micyesux Oxcepen. (Jlaskpagpm I. @.
Po3snosios incnexkmopa Jlerpacca, A. Apemuyka, c. 10)

(51) ['onoenum 3 yux YyorcUHYIB, AKUL 3a KOPOMKUL YAC CMA8 YEHMPOM Y8acu

gciei 3ycmpiui, 0y8 36UYAUHICIHbKULL HA BU2IS0 YOJOBIK CEePeOHbo20 6IKY, SAKUL

npuixas 3 Hosozo Opneana 3a nesHoio cneyiaibHoo iHGOpMayicto, Ky HEMONCIUBO
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Oyn0 ompumamu 3 2HcOOH020 Micyedoco Odicepend. (Jlaskpagpm I. @. Po3nosiow
incnexmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

HaBith mpu BKJIIOYEHHI B KOHTEKCT, 1 MAlOUd B PO3MOPSKEHHI TOMepeaHi
iH(popMaIliiiHl TUIKH, KOMIT'IOTEp CXHWJISAETHCA A0 HAATO OYKBaJIbHOTO MEpEKIIaTy
“offering”, mo € HaxTO rpy0OI0 M OYEBUIHOIO MOMMWIKOIO, 3pDO3YMIUIOI0 OYy/1b-IKOMY
nepekianayeBi-noauHi. Lle Hecxoxke Ha 3BUYANHI MPOOIEeMHU, COPUYMHEH] IITYYHUM
IHTEJIEKTOM, OLIbIIEe CX0Ke Ha Je(eKT y mporpami, sKa MOKH 110 He 37aTHa 0ayuTu
BC1 HIOAHCHU TEKCTY, 110, YTIM, MOKH 1110 3JIUIIAETHCS T€K CYMHIBHUM 3ayBa)KEHHSM,
00 mepexyMOB N0 pO3B'SI3aHHS 1i€l MpoOJEeMU B JIAHOMY MPOMDKKY Yacy He
CIIOCTEPITaEThCS.

(52) Inspector Legrasse was scarcely prepared for the sensation which his
offering created. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 13)

(53) Incnexkmop Jlerpacc naepso uu 6ys comosutl 00 cencayii, sIKY UKIUKANA
tioeo 3naxioka. (Jlasxkpagpm I'. @. Po3nosiov incnexkmopa Jlerpacca, A. Apemuyka, c.
10)

(54) Incnexkmop Jleepacc naspso uu 6ys 2omosuii 00 ceHcayii, Ky SUKIUKANA
tioco nponosuyis. (Jlaskpagpm I. @. Po3nosiov incnekmopa Jletpacca, nepexiao
Deeple)

MoskHa ckaszaTH, IO MepeKIaj] IbOT0 PEYCHHS Ma€ BCl XapaKTepHI HEAOIKH
MePEKIAAANBKOTO TPOIecy 3 OOKY MAaIllWHU: BUKOPHUCTAHHS IMTUPOKOBXKHBAHUX CIIiB,
MPOCTINI KOHCTPYKIIIi, & TAaKOX HE 3AaTHICTh O CTUJICTUYHOIO aHaj13y KIHIEBHX
pe3ynbTaTiB. Y JaHOMY BUNAAKY, SIpeMUyr MpoBiB KilbKa BakJIMBHUX 3MiH. [lepie,
BiH BUKOPHCTOBYE MEHII Y>KHWBaHI CIIOBA: «HEKBANHO» 3aMICTh «noginvHoy. Jlpyre,
BiH 3MIHIOE€ CUCTEMY BUMIPIOBAHHSI, MPUMHSITOTO JIJIsl aHTIIIHINB, HA HaMTy. TpeTe, BiH
3MiHI0OE “‘exquisitely artistic workmanship” Ha OUIBII CTHUJIICTUYHO BiIMOBIIHUMA
ananor. OcTaHHe, 32 XyJA0KHBOTO TMEPEKIIaTy, € TOMyCTUMUM 3axoioM. Kpim Toro,
MOXKHa BII3HAYUTH 3MEHITyBaJbHE 3aKIHUCHHS y CIIOBI « Dicypray, 00 WAETHCS PO
MaJieHbKYy Hacammepe] IpiOHWYKY, Takud BHOIp € pO3yMHHUM, IMPOTE, 3BICHO XK,
HEMOXJIUBUM JUIsI KOMIT'IOTEpa, SAKIIO B OPUrIHAJBHOMY TEKCTI HE IIOMIYE€HO

BIJIMOBIIHUX TPUKMETHUKIB: little, small, tiny, ab0o » XapaKTepHE 3aKIHUCHHS B
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aHTmiceKii. OaHaK, BapTO 3ayBaKUTH, 110 SKIIO HAMAraTUCs MOBHICTIO BIANOBIIATH
OpUTIHANTY, TO pINICHHS JTIOJUHU-TIEPEKIaadya HE € KOPEKTHUM, TOMY IO IS
aHanora (Qirypka B aHrJiHChKi mpucyTHe — figurine. [Hmumu cioBamu, BUOIp
Spemuyka He 30BCIM TOYHHUH AJIs1 KIHIIEBOTO NEPEKIany.

(55) The figure, which was finally passed slowly from man to man for close

and careful study, was between seven and eight inches in height, and of exquisitely

artistic workmanship. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 13)

(56) Dicypka, AKy NpUCymHi 3peuimor0 noyalu HeK8anHo nepeoasamu OOHe

00HOMY 3a07s OLlbU pemenbHo20 8UBYeHHs, Oyia 3assuuwiku canmumempie 18—20,

supizvOnena eumonyeHum mumyem. (Jlaskpagpm I. @. Po3nosiov incnekmopa
Jlerpacca, A. Apemuyka, c. 10)
(57) Dicypa, axy Hapewmi NOBILILHO nepedasanu 8i0 JOOUHU 00 THOOUHU OIS

VBAJICHO20 | pemenbHO20 GUBUEHHs, OYla 3a66UWKU 80 cemMu 00 80CbMU OIOUMIE 1

Mana BUWYKAHY XVO0JicHIO 00podky. (Jlaskpagpm I. @. Posnogiov incnexmopa

Jletpacca, nepexnao Deeple)

VY mepexnani, BUKOHAHOMY SIpeMuyKkoM, MOKHA BIJICJITH 3MiHY CTPYKTYpH
3B'SI3Ky pEUYEHHs, TOMYy IO caM CTWIb HamucaHHs JlaBkpadTa pscHi€e HaaTO
JETATBHAM OIMCOM, IO HE HAJITO OXO0Ye MEPEeaacThCs B MEPEKIadl, a TOMY i Jac
nepeKaaay MOTpiOHO BHKOHATH OaraTo KpoOKiB, MO0 OTpUMATH HOPMAJIbHUN
pe3ynbTar. Ko poOWTH BUCHOBKH, TO MOYKHA CKa3aTH, IO TaKWA TPOMI3IKHUNA
cnoci0 Onucy 3aJuuaTé B MEPEKIIal BaXKKO, 1 3pEIITOI0 HEMOXKINBO, TOMY Ha0arato
MPOCTIiIlIe BHECTH 3HAYHI 3MIHHM B CTPYKTYPY, IO 1 TOKa3aHO Ha IIbOMY MpUKIadl. 3a
aHAJIOTIEI0 TAaKy HU3KY 1A BaXKO BHKOHATH MalllMHI, 0O SKIIO BOHA 1 37aTHA
3MIHIOBAaTH CTPYKTYpPY, TO JIMIIE HE3HAYHOI MIpPOI0, 3 MaJiOl0 KUIBKICTIO 3MiH, 1
JIUIIIE 32 YMOBH, 1110 TTOX10HUH IPUKJIIA] TIepeKIany € B 0a3i TaHUX.

(58) This thing, which seemed instinct with a fearsome and unnatural
malignancy, was of a somewhat bloated corpulence, and squatted evilly on a
rectangular block or pedestal covered with undecipherable characters. (Lovecraft H.

P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 13)
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(59) L]a moscma icmoma, 30a8an0Cs, COYUNACS AHCAXAUBOIO MA HENPUPOOHOIO
Jrommio, Oyia cnogHeHa siKoicb 2opoosumocmi. Ll eminena y kameni noms cuoina
HABNOYINKU HA NPAMOKYMHIU Kam auili Opuini abo n’edecmani, 6KpUmMomy
Hepo3oipausumu nucvmenamu. (Jlaskpagpm I'. @. Po3nosiov incnekmopa Jlerpacca,
A. Apemuyka, c. 10)

(60) Lla icmoma, saxa 30aeanacsi IHCMUHKMY CWMPAWHON 1 HENpUpoOHO
3105KIiCHicmIo, O6yna oewo po30ymoro, i 3100H0 NPUCLIA HA NPAMOKYMHOMY OJI0Yi Yu
nocmamenmi, 8Kpumomy Heposoipausumu  iepoenigpamu. (Jlasxkpagpm I. @.
Po3znosiow incnekmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

[Tpuiiom nogaBaHHS B IEpeKIIai MHUPOKO PO3MOBCIOIKEHUH 1 Ma€ BIIACTUBICTh
gacTo a00 PO3'ICHIOBATH HEMEPEKIAIHI €IEMEHTH B TEKCTi, a0 €JIeMEHTH, IO He
MaroTh €KBIBaJICHTIB. B 1HIIOMY BUMA/Ky, TAKOX 1 3@ HEOOX1THOCTI T1OJaTH eKCIpecti
Ta MEBHOTO TOHY B TEKCTOBE IMOBIIOMJICHHSI, TIPH JITEpAaTypHOMY TMepekiaai. TyT Mu
O6aunmo, came moAiOHYy niro. [ToTpiOHO BIAMITUTH JOJABaHHS — «CHUMb O0BIYHUM
CHOM» ma «Y kam il memuuyi y 8eaudyHoMy Micmi», wjo niO8UWyeE CMULICIMUYHY
yinnicme y mexcmi. Takox Mu 6a4uMO Te, SIK BAXKKO KOMI'IOTEPHOMY TepeKIiagavyeBi
CIOPABJISITUCS 3 Ha3BaMM, HE MOXHA iX TOBHICTIO CIPOCTYBaTH, ajie (HaKTUUHO
“R'lye” nepexiaieHO TaKUM YHHOM, IIO iM'st BTPATUIIO CTUIICTUYHY IIHHICTb.

(61) "In_his house at R'lveh dead Cthulhu waits dreaming." (Lovecraft H. P.

The Tale of Inspector Legrasse, p. 14)

(62) «Y kam’aniu memnuyi y eeruynomy micmi P’nice nomepauii Kmyney

CHUmsv _00BIYHUM CHOM, OYIKVIOYU Ha csiti yacy. (Jlaskpagpm I. @D. Po3nosiow

incnexmopa Jlerpacca, A. Apemuyka, c. 12)

(63) «¥Y ceoemy 6younky 6 P'noe mepmeuti Kmynxy uekae vei cuiy. (Jlaskpagpm

I'. @. Po3nogiows incnexmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

Tenep mepeiineMo 10 HE3BUUHUX PE3YJIbTATIB, sIKI HE MOKHA BBAXAaTH rpy0oI0
MOMUWJIKOIO, aJié MOJXXHA PO3TJISIHYTH, SK CMHCIOBY HEBIIMOBITHICTh, IO MEHIII
MIIXOJUTh O OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY, a came: “wildest” — HaWCMIIUBILIL, KOJU Y
BapIiaHTI MepeKiaiadya-IioIuHN — «HAUWIAIeHiuuyxy Ta HaBMaKy pa3iodya BiJIMIHHICTb,

1ie TepeKiiaj, 00OpaHuii KOMITIOTEPOM, OUIBII MIAXOAUTH 10 YKPATHCHKOI KYJIbTYpPHOI
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cucrtemu: “‘half-castes and pariahs” — «uaniékposox i eucHanyiey. Take
nepeKyiaganbke  pillleHHsS  3aBeIeHO  Ha3WBaTH  JIOMECTHKAIli€ro, abo K,
BHCJIOBJIIOIOUUCH MPOCTOI0 MOBOIO, OJJOMAIIHIOEMO, a TOYHIIIE 3aTSITOI0 CIPOOOI0
BIJIOBIJIATH LIJIBOBIA KyJbTYypi, a HEe KyabTypi opuriHany. Cam xe Spemuyr y
JAHOMY BapiaHTi, BUKOPHUCTOBYE (OpUHIZAIlIIO, 3aJUIIAIOYM 1HO3EMHI BHpa3u B
KIHIIEBOMY BapiaHTI TEKCTY — «Haniekacm i napitiy. MoXHa CKa3aTH, BIH BIJIKUIA€E B
JTAHOMY BUIIAJIKy JOMECTHKAIII0 — CTpaTerito MakCUMAaJIbHOI ajamnTariii TeKCTy 13
3aMIHOIO BCIX UYKHMX HIJTBOBIN KyJIBTYpl peaiii.

(64) It savored of the wildest dreams of myth-maker and theosophist, and
disclosed an astonishing degree of cosmic imagination among such half-castes and
pariahs as might be least expected to possess it. (Lovecraft H. P. The Tale of
Inspector Legrasse, p. 14)

(65) Bona mana npucmax HavuwianeHivux Mpit mozo, Xmo ckiaoac migpu, ma
we 1 meocogha, i 0eMOHCMPYB8ANA NPUSOJIOMUTUBUL CIYNIHb KOCMIYHOI yA6U cepeo

makux Haniekacm i napiu, 4020 Hixmo He mie ouikyeamu. (Jlaskpagpm I. @.

Po3znosiow incnekmopa Jlerpacca, A. Apemuyxa, c. 12)

(66) Bona cmakyeana uaticminusiwi mpii migoomeopys i meocogpa ma

PO3KPUBANA OUBOBUNCHUL PIBEHb KOCMIUHOL VABU Y MAKUX HANIBKPOBOK I GUCHAHUIS,
810 AKUX HAUMEHULe MOXMCHA OVII0 OYIKY8aAmMU, W0 BOHU Helo 8000itomb. (Jlaskpagdhm
I'. @. Po3nogiowv incnekmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

3aranom ciij 3BEpHYTH yBary Ha Te, K ()OpPMYIOTh PEUEHHS Ta CTABIATHCS 10
MaJIOBIIOMUX Y MPOOJIEMAaTUYHUX EJIEMEHTIB y TEKCTI KOMMI'IOTep 1 JroauHa. Y
JAHOMY BHUMAJKy, KOMIT'IOTEp 3aJMIla€ HEJOrIYHYy YacTHHY 1 4YacoM HaBiTh
TpaHCKpUOY€E CJIOBa, KOJIM HE MOXKE IepelaTd iXHe 3HadyeHHs aHayioroM. [leprie
BiIHOCUTBCS 110 — “a body of twenty police”, nmepeBefeHe SIK — «3ariH 3 JIBAALSTH
MOJIIIEUCHKUX», M0 € THIOBOI JIGKCUYHOI TIOMHIJIKOI, a TaKoX ‘‘squatter”,
nepeBe/iIcHe HEHPOHHOI0 MEPEKEI0 — «CKBAmmepomy, MO HEe MOXKHA 3a3HAYUTH, SK
MOMUJIKY. Y TlepIIoMy BUTIAJIKY, “‘a body of twenty police”’, MaeThCsl Ha yBa3l — epyna
noniyencvKux, a B Ipyromy “squatter” — 1€ TO3HAYCHHS JIFOAWHH, IO MEIIKAE Y

BJIACHOCTI Ha AKYy HE Ma€ MmpaB. Y CBOIO 4epry, SpemMuyr ooupae OmycTUTH Meplie, a
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TOYHiIIE TPUOPATH TPYITY, a TAKOXK MEPEIATH LIe CIOBO, K — (MeUKAHeYby, THITUMH
CJIOBAaMHU BUKOPUCTATH F€HEPai3alilo.

(67) So a body of twenty police, filling two carriages and an automobile, had

set out in the late afternoon with the shivering squatter as a guide. (Lovecraft H. P.
The Tale of Inspector Legrasse, p. 14)

(68) Toorc 0saduamv noniyelicbkux y 080X eKinax)cax ma asmieyi Haogeuip

supywuny Ha micye. ITpemmauuil micyesuii Mewikaneyb OV6 iM 3a NpOGIOHUKA.

(Jlaskpagpm I". @. Po3nosiov incnexkmopa Jletpacca, A. Apemuyka, c. 12)

(69) Toorc 3acin 3 06aduamu NOAYEUCLKUX, 3aN0GHUBWU O8] Kapemu ma

asmomo0ine, GUPYUUE NIZHO 66eyepl 3 mMpPeMmA4UM _CK8AMMEPOM V. __SKOCHII

nposionuxa. (Jlaskpagpm I'. @. Po3nosios incnexkmopa Jlerpacca, nepexinao Deeple)

VY nuTaHHI KOHKPETUKH, a TaKOXX METOJy KOHKpETH3allli mij yac mepexiaay,
3aBXKAM OUTbIIMKM  ycmix OyJe y JIIoJAWHU-TIepeKiafgada. Y JaHOMY BHMAKY,
nepexyagay-JIrouHa aOCOJMIOTHO TMPaBWIBHO TMMiJAOUpae B SKOCTI  HaWOUIbII
HaOJIMKEHUX “nionecni”, TOUHIIIE BIH BUOMpPAE KOHKPETHU3ALIIIO “men’, IO Ma€ CEHC,
TaKk SK B OpUTIH&JII MAa€ThCA HA yBa3l came 1€ 3Ha4YeHHS. [aKoXX CHHOHIMIYHO
3HAUEHHIO CJIOBA «MPACOBUHUY 1 «yO0apam TOHIa» TaKOX MiAiOpaHi OE3MOMUIKOBO.
ABTOMAaTH30BaHUH TIEPEKIIaIad HE B 3MO31 BBECTH TOYHHUMA aHATIOT mpsicosuna [64].

(70) Only poetry or madness could do justice to the noises heard by Legrasse's
men as they plowed on through the black morass toward the red glare and the
muffled tom-toms. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 15)

(71) Jluwe noem abo 6odiceginbHUll Mie Ou eunpasdamu 368YKU, SKI Uyau
nioneeni Jlerpacca, koau Hacuny Oepaucsi Kpizb YOPHI MPACOBUHU HA3YCMPIY
YepeoOHOMY Cnalaxy ma npueiayuerum yoapam routa. (Jlasxpagm I'. @. Po3nosiow
incnexmopa Jlerpacca, A. Apemuyka, c. 13)

(72) Tinvku noesia abo 6odicesinisi moeau 6 onucamu 38yKu, KL Yyau 00U
Jlecpacca, xonu 6oHu npooupanucs Kpizb 4OpHy mempagy 00 4epeoHUX 8I0OIUCKIB |
npuenyulenux 38ykie mom-momis. (J/lasxkpagpm [I. @. Po3nogiov incnekmopa

Jlerpacca, nepexnao Deeple)
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Takok SK TOMWIKA MOXKHA TIO3HAYUTH BXKMBAHHS 1HO3EMHHUX MIp
BHUMIPIOBaHHS «pO3MipoM, Malylb 3 aKp», KpiM TOTrO, YacTHUHA «mpagsaHucmuil
ocmpigeyb» TEX HE MIAXOAUTHh CTHIICTUYHO, X04a i HE € TpyOOI0 MOMMIKOK. a
TaKOXX ITHOPYBaHHS HEBIAMOBIIHOCTEN Ticis OyKBaJIbHOTO TEpEKIaTy, a came
nepeknany — “In a natural glade of the swamp” i “clear of trees and tolerably dry”.
[lepexnaganpkuii TpolEC, 3aCTOCOBAHMNA NPAKTUYHO JIOCIIBHO, aOCOJIOTHO HE
MIJIXOAUTH T1JI OCOOJIMBOCTI YKPAiHChKOI MOBH, a OT)KE, HE MOXe OyTH JOMYIIECHUM

0e3 peakTypH.

(73) In_a natural glade of the swamp stood a grassy island of perhaps an
acre's extent, clear of trees and tolerably dry. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector
Legrasse, p. 15)

(74) Ceped Opacosunu Oecv i3 nigeekmapa 3aumala HOPOCIA _MPAOI)

npo2anuna — maxuii cobi ocmpigeyb 8I0HOCHO CVXOi 3eMli, 0e He POCIO HCOOHO20

oepesa. (J/laskpagpm I'. . Po3nosiowv incnekmopa Jlerpacca, A. Apemuyxka, c. 13)

(75) Ha_npupoouiti _cansisuni _6onoma cmose mpasssHUCMull _ocmpigeusb

PO3MIpoM, Mabymv, 3 aKp, 8ilbHUU 8i0 depes i docums cyxuu. (Jlaskpagpm I'. D.

Po3znosiow incnekmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

[TpucyTHI KidbKa NEpeKIaalbKuX pIlIeHb, Kl MOKPAIIYIOTh CIPUUHSITTA, a
caMme nepeknan «lt may have been only imagination and it may have been only
echoesy», a TakOXK «fo fancy», O BIACYTHI B mepekiaal komm'torepa. Kpim toro, y
APYyTriil TOJOBUHI PEYEHHS YITKO BUAHO HEMPABUIIbHE PO3MILIEHHS WICHIB PEUYCHHS,

yepe3 1110 TMOTIPIIY€eThCs MOBHA KapTHHA.

(76) It may have been only imagination and it may have been only echoes
which induced one of the men, an excitable Spaniard, to fancy he heard antiphonal
responses to the ritual from some far and unillumined spot deeper within the wood of
ancient legendry and horror. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 15)

(77) Mooicnueo, uepez epy ya6u Yu mo JAVHY O0OUH 3 HNONIYEUCbKUX —

HecmpuMaHuti icnaneyb — 00X#CUBCA, WO UY8 36I0KUCL 304leKy, I3 Ccamoi

HEeNpoR2NsIOHOI Xawji OaBHIX JleceH0 ma JHcaxy, aHmughOHHI 6I0N0BI0I HaA pUmyaibHe
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nacnigyeanns. (Jlaskpagpm I'. @. Po3nosiov incnexmopa Jlerpacca, A. Apemuyka, c.
13)

(78) Moocnueo, ye b6via nuuie yasa, MOXCIUGO, ye OVIU Tuule 8i020MOHU, K

CHOHYKAIU OO0H020 3 HYOJ0BIKI8, 30Y0dHCeH020 ICNaHys, Yaeumu, wo 8iH 4ye
AHMUMOHHI 8I02YKU HA PUMYATL 3 AKO2OCh 0AIeK020 | HeOCBIMNeH020 MICYsl 8 NUOUHI
Jicy cmapooasHix neceHo i oicaxis. (J/lasxkpagpm I. @. Po3nosiov incnexmopa
Jletpacca, nepexnao Deeple)

Komm'totepunii  mepekiiagay  30epirae  TOW aHAMITHYHUNA  CTUIb, IO
MpUTAMaHHUN aHTJIMCBHKIN, 3pEITO IMepeaBIld TEKCT 0e3 Oyab-SKHX 1CTOTHHX
3MiH, Yepe3 IO BiH a0COJIIOTHO HE BIANOBiAAa€e cHemu@illi yKpaiHCHKOI MOBHO1
cuctemu. PimenHs x Slpemdyka Jo/aTv 1€ OJHE JIECIOBO «8UPY8asy» 1 BKa3IBHUN
3alMEHHUK «makuil», a TaKoX MpUOpaTH HANPUKIHII PEUYEHHS MACUBHHUM CTaH, IO
4acTO BXXMBAETHCS B AHTJINACHKIM, 3arajioM I[IJIKOM 3MIHIOE TOH 1 pOOUTH TEKCTOBE
NOBIJOMJICHHS LIJTKOM MPUPOTHUM IS YKPAiHCHKOT MOBH.

(79) For five minutes the resultant din and chaos were beyond description.

(Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 16)

(80) Llinux n’samo Xeunun supysas maxuii eaiac ma xaoc, wo i He Onucami.
(Jlasxkpagpm I". @. Po3nosios incnekmopa Jlerpacca, A. Apemuyka, c. 14)

(81) Ilpomscom n'asmu xeunun wiym i xXaoc, wjo SUHUKIU 8 pe3yibmami, He
niddaromscs onucy. (Jlasxpagpm I. @. Posnogiov incnexkmopa Jlerpacca, nepexiao

Deeple)

3 TOYKM 30pY CTHIICTUKHM, HAWOLIbII XapaKTepH1 PIIIEHHS JFOJUHU-
nepekianayva, ‘“‘lay dead” Hexaih 1 mnepekiazeHl OyKBaJIbHO, ajie HE MaloTh
HEOOXITHOTO eMollliHOro edeKkTy, a miaiOpaHuil aHajor y TPEeThOMY BapiaHTI
“fellow-prisoners” He Ma€ 3B'sI3Ky 3 KOHTEKCTOM.

(82) Five of the worshipers lay dead, and two severely wounded ones were

carried away on improvised stretchers by their fellow-prisoners. (Lovecraft H. P.

The Tale of Inspector Legrasse, p. 16)
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(83) Il’samepo 3 wanysanrbHuKie Kyivmy 8Oumo, uje 080X 8AJNCKO NOPAHEHO,

mooic ix 8IOHeCIU HA IMAPOBI308AHUX HOWAX cami Jic 3aapewmosaHi. (Jlaskpagpm I
@. Posnosiow incnekmopa Jletpacca, A. Apemuyka, c. 14)

(84) Il'asmepo MmoninbHUKie nedcanu Mmepmeumu, a 080X BAHCKONOPAHEHUX

BUHECIU HA IMNPOGI308aAHUX Howlax ixHi cniekamepHuku. (/laskpagpm I. .

Po3znosiow incnekmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

KitouoBoro moMuikow € TpyOMil MOpSAOK CIiB Yy pEYeHHI, a TOYHilIe
JIOCKOHAJIa BIJCYTHICTh MOJYJIAIII, a TakoX y Tmepekiaal Spemuyka mnepeBaxkae
CTHUJIICTUYHA HACHYCHICTD, & CAME «CHYCMUNUCS HA TOHY 3eMI0 3 Hebecy.

(85) They worshiped, so _they said, the Great Old Ones who lived ages before

there were any men, and who came to the young world out of the sky. (Lovecraft H.

P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 17)

(86) 3a_ixnimu cnosamu, 6onu ewianogysanu Benuxux Cmapux, saki dcuiu

cmopiuysi 00 Mmoeo, 5K Ha 3emii 3 ’aeunucs aoou, i yi Beauxi Cmapi cnyemunucs na

IoHY 3emnto 3 uebec. (J/laskpagpm [I. ®. Poznosiov incnekmopa Jlerpacca, A.

Apemuyka, c. 14)

(87) Bonu noxnousanucs, ax_eonu kazamu, Benuxum Cmapum, sKi ocunu

3a00820 00 MO0, AK 3'968UNUCS 00U, | AKI NPUUULIU 00 MOA00020 C8IMY 3 Heod.
(Jlaskpagpm I". @. Po3nosiov incnexkmopa Jlerpacca, nepexiao Deeple)

Tunoseum Odeghekmom nio yac KOMN'IOMeEPHO20 ONPAYIOBAHHS MEKCMY MAKOH#C
Modice Oymu  HAOMIpHe MANCIHHA 00 3ACMOCY8AHHS NACUBHO20 CMAHY, WO 8
PIOKICHUX 8UNAOKAX MOJICHA NOSACHUMU, Alle 8 0esIKUX SUNAOKAX NOMPIOHI 6KA3I6HI
abo npuceiliti 3atUMeHHUKU.

(88) There was a secret which even torture could not extract. (Lovecraft H. P.

The Tale of Inspector Legrasse, p. 17)

(89) Le 6yvia maxka maemuuysa, wo HaAgimv mopmypu Oyiu 6Oe3Cuii.
(Jlaskpagpm I". @. Po3nogios incnexkmopa Jletpacca, A. Apemuyka, c. 14)

(90) Icnysana maemuuys, AKy He MoO2AU GUMASMU HABIMb MOPMYPU.

(Jlaskpagpm I'. @. Po3nogiow incnexmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)
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[lix wyac ompaioBaHHS HACTYIMHOTO pEYEHHS TepeKIafalbki pilleHHs
SpeMuyka TOPKHYJIHMCS PEAYyKIli, y MEpIIii MOJOBHUHI peYeHHs, e OyJI0 BUIYyYEHO
(13 2 [13 29 b= b

enough” Ta crpomeno “to be hanged”, a B apyriii mpu mepekiagi BUKOPUCTAHO
JOJITABAHHS «CIELIaTI30BAHUX», 3apaJd KOHKPETHOTO (POPMYIIOBAHHS YCTaHOB. Y
ApyroMy BapiaHTi Mepekiaay, BUKOHAHOMY KOMII'IOTEPOM, HEMA€ SIBHUX MOMMIIOK,
aJie Ipy [IbOMY TaKoro MepeKyIaay HeJOCTaTHbO IS JITepaTypHOTO TEKCTY.

(91) Only two of the prisoners were found sane enough to be hanged, and the

rest were committed to various institutions. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector
Legrasse, p. 17)
(92) Jluwe 0sox 3ampumanux OY10 BUBHAHO OCYOHUMU MA NOBIULEHO 3a

BUPOKOM CYOY, pewmy nepeseiu 00 Pi3HUX chneyianizosanux 3akiadie. (/laskpagpm I

@. Po3nosios incnekmopa Jletpacca, A. Apemuyka, c. 14)

(93) Jluwe o0soe 6'a3nie OynU BUHAHI QOCMAMHBLO OCYOHUMU O MO20, W00

oymu_nosiwenumu, a pewimy 8ionpasuiu 00 pizHux ycmawuos. (Jlaskpagpm I. .

Po3znosiow incnekmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

Y upoMy BapiaHTI HEOOXIJIHa PECTPYKTUPH3AIlifA, a TAKOXK MOJYJISIIS JUIs
IPaBWIBHOTO Mepekiiany. BapTo Bil3HaUUTH Ba MepeKIagallbKuX PIllIeHHs], epIie —
KOHKPETH3AIlisl JIECTIOBA «3aneHaA6», a Ipyre — 3aCTOCYBaHHs 10oAaBaHHs « O2pomHi,
HeoKkamawi ma HeobpobieHi — Yukaoniyniy. 3 00Ky KOMITIOTEPHOTO MEPEKIIay K MU
PO3TISTHEMO MTOMIJIKY MHOKMHHU «KUmMatiyiy, a TAaKOX HEMPAaBIIbHUN MOPSAIOK CIIiB Y
NEePILii MOJTOBUHI PEYEHHS.

(94) Remains of Them, he said the deathless Chinamen had told him, were still

to be found as Cyclopean stones on islands in the Pacific. (Lovecraft H. P. The Tale

of Inspector Legrasse, p. 17)
(95) Ixnix Hawaokie — sk 3anesuss 1io2o 6e3cmepmuuil Kumaeyb — i 00Ci

ModicHa 3Haumu Ha ocmpoeax y Tuxomy okeani. Benuueswi, neoxamawi ma

HeoOpobeni — yuxnoniyni — kameni i € yi Hawaoku. (Jlaskpagpm I'. @. Po3noesios

incnexmopa Jlerpacca, A. Apemuyka, c. 15)
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(96) 3a tioeco cnosamu, b6ezcmepmui KUmMayi po3nogiiu Uomy, wjo ixui peumxu

gce wje MOXMCHA 3HaAUMU Yy 6uU2ia0l YUKIONIYHUX KaMeHie Ha ocmposax y Tuxomy
oxeani. (Jlaskpagpm I'. @. Po3nogios incnexmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

[Tig yac XyA0KHBOTO MEepeKIaay, OCOOIMBO TOPKAIOYHCH TaKUX (PaHTACTUUYHUX
MOHATh, AK Marisg Ta YakKJIyHCTBO, Yy [I€IKHX TBOpax aBTOPU MPOMUCYIOTH II€
BU3HAYEHHS, SK MucTenrBo. Ilpumipom, y cBoix poborax Cep Tomac Mernopi
HA3MBaB YaKJIIYHCTBO HIYMM 1HIIMM, SIK MUCTEUTBOM, cepejl OIbII Cy4YaCHUX aBTOPIB
JIxo AGepkpomMOl TakoX Ha3WBAaB Marir0 BUCOKMM MHCTEITBOM. [HIIMMH ClIOBaMH,
nepeKian art — maeis, MUIKOM TMPUAHATHUN. TakoK BapTO 3a3HAYMTH, 110 SApemuyr
MIIBUIIYE TUIAHKY EMYHOCTI YaCTUHOIO «ue 00 NosA8U JH00Cmea», SKa 3aBkKIH
xapaktepusye TBopu JlaBkpadra. 3a  BUHATKOM  MOAIOHMX  MOMEHTIB,
aBTOMATH30BaHMM MEPEKIIa] HE Ma€ SBHUX MTOMUJIOK.

(97) They all died vast epochs of time before man came, but there were arts

which could revive Them when the stars had come round again to the right positions
in the cycle of eternity. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 17)

(98) Bomnu eci oyxce oasno nomepiu, we 00 NosA8uU 100Cmed, npome IiCHYE

Maeig, wo 30amHa 8iopooumu ix, Koau 3ipKu Ha HeOi 3HO8Y ONUHAMbCA ) NEGHOMY
micyi y xoni eiynocmi. (Jlasxkpagpm I'. @. Po3nosiov incnexmopa Jlerpacca, A.
Apemuyka, c. 15)

(99) Bci 6onu nomepau 3a 6azamo cmonims 00 noaeu A0OUHU, dne ICHY8AIU

MUCTEITBA, AKI MO2NU GIOpOOUMU iX, KOAU 3IPKU 3HO8Y CMABANU HA CBOI MICYS Y
siunomy Kpyeoooicy. (Jlaskpagpm I'. @. Po3nosiov incnexkmopa Jlerpacca, nepexiao
Deeple)

Tyr MM MOXEMO pO3IJISIHYTH XapakKTepHy IOMIIIKY KOMIT'toTepa, Je BiH
3QIIMIIAE «3ipKU OYOymv Ha Micyi», a TaKOXK XHMOHO J0OHMpae CHHOHIM JI0 JII€CIIOBA
“rise”, 3aMIHIOIOYH HOTO Ha «NOBCMAaHey, MO MAE CTOCYHOK OUIBINE 10 3aKOJIOTY YU
OYyHTY, HIJK JIO BJIACHE MPSIMOTO 3HAYEHHS aHTJIMCHKOTO J1ECIIOBA.

(100) But memory never died, and high priests said that the city would rise
again when the stars were right. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p.
18)
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(101) Ilpome nam’sms He émupana, i 8epxo8Hi Jicepyi CKA3AIU, WO MICHO

3HO8Y RIOIUMEMbCsl 3 2AUOUH, KOAU 3IPKU SUUMUKVIOMbCSA Y NEeBHOMY NOPAOKY.
(Jlaskpagpm I". @. Po3nosios incnexkmopa Jlerpacca, A. Apemuyka, c. 16)
(102) Ane nam'smv Hikonu He emMupana, i NepPEOCEAUeHUKU 208OPUTU, WO

Micmo noscmane 3H08Yy, Koau 3ipku 0yovme Ha micyi. (Jlaskpagpm I'. @. Po3nosiow

incnexmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

Y HacTymHOMY pEYeHHI NpPHUCYTHI B)KE€ OOTrOBOpEH1 paHillle YIyIIEHHS
aBTOMATU30BaHOTO MEPEKIIaay, a caMe BIJICYTHICTh BXKUBAHHS OUTBII PIAKICHUX CIIB,
K1 MAXOAATH JiTepaTypHiii mMoBl — «little bewildered», «in vain», ame OiIbII
BAOXJIMBUM € TepekianeHuil Bupa3 — «the historical affiliations of the culty».
dopmallbHO TEpeKsaj], 3BICHO XK, MNPABUIbHUI, NpPOTE € OJUH HIOAHC, aJKe
HAIIPUKIHIIl PEYEHHSI MA€ThCA HA YBa3l ICTOPUYHE MICIE B ICTOPIi LIbOTO KYJIbTY YU
penirii, a BIANOBIAHO JOCIIBHUM Nepekiaj uie 30epirae cuenu@iky aHrIiCchKoi Ta
HOTIpIIy€e COPUMHATTSA LHIIOBOIO YUTAYA.

(103) Legrasse, deeply impressed and not a little bewildered, had inquired in

vain concerning the historic affiliations of the cult. (Lovecraft H. P. The Tale of

Inspector Legrasse, p. 18)

(104) Jlerpacc, enuboko 6padxceHuti ma @elbMu_CHaAHmMeIudeHul, O0apemHo

PO3NUMy8as npo me, Ak usa penicia mpaxkmye icmopiw. (Jlaskpagpm I'. @. Po3nogiow

incnexmopa Jlerpacca, A. Apemuyka, c. 16)

(105) Jleepacc, enuboko epasicenuili 1 mMpoXu _CHAHMENUYeHUl, MApHO

PO3NUMY8as Npo_iCMOpuyHy npunaiedchicmo kyaemy. (Jlaskpagpm I'. @. Po3nogios

incnexmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

Tyt Baromy poJib Biflirpae nepecTaHoBKa a0 IHITUMU CJIOBaAMHU — MOYJIALIS, a
TaKOX JIeAK1 JIGKCHUYHI PIIICHHS, IO CIPUSIOTH MPUPOIHOMY MEPETBOPEHHIO TEKCTY:
CKYJIBIITOP MpAaIfOBaB yJ0Ma, 3Ba)Kaloun Ha po3KuAaHi 3pa3ku. KpiMm toro, mpucyTHs
me ojJHa mpobiema, a caMme JOCTIBHUN TepeKnan — «profoundy, TOB'I3aHUM 13
MO3HAYEHHSIM TeHIaNbHOCTI. Piu y TiM, MmO ™1OAIOHMIA NPUKMETHUK YacCTO
BUKOPHUCTOBYEThCS ISl TO3HAYCHHsSI 3HaHb, TAJTAHTy Ta BMiHb, OJHAK, BOYEBHJb,

IepexKiragaT e CJI0BO I[OCJIiBHO € FPY6OI-O ITOMMIJIKOIO.



47

(106) I found him at work in his rooms, and at once conceded from the
specimens scattered about that his genius is indeed profound and authentic.
(Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 19)

(107) Konu s 3a6imas, CKyIbnmop npayro8as yooma, moxc s 8iopasy oic

NnO2O0UBCSl, 36aXHCAIOYU HA PO3KUOAHI 3PA3KU, WO TOHAK MAE€ HAO36UYAUHUL,

cnpasoicHi. manawm. (Jlaskpagpm [. . Pos3nogiov incnexmopa Jlerpacca, A.
Apemuyka, c. 17)

(108) A 3acmas iioeco 3a pobomoio y cB0ix KiMHamax i oopasy 3po3ymie 3
PO3KUOAHUX 3PA3Ki8, W0 1020 2eHili cnpasdi 2iubokuil i cnpaegoicuit. (Jlaskpagpm I
@. Po3nosiow incnekmopa Jlerpacca, nepexnad Deeple)

VY nmaHoMy BHUIIAJIKy CIiJlT PO3IVISIHYTH, SIK HE BMIHHS 3a TIOTPEOM BHKOHATH
MepeKyial y MacMBHOMY CTaHl, SIKIIO TMOJIOHOTO HE Ma€ OpUTIHAJIIbHE TEKCTOBE
MOBIJIOMJICHHSI, a TAaKOX HE3/IaTHICTh AOOHMpaTH OUIbII JITEpaTypHiI BUpa3H, 1100
BIJIMOBIIATH MaHEpl TBOpY — «3a Hempusanuii npomidxcoxk uacy». SIK BIIOMO B
aHTJINACHKINA Jy’K€ BaXXKO MNpUOpaTH sK 3aiiMEHHUKH, TaK 1 NTPUUMEHHUKH, SKI
BIJIIFPAIOTh POJIb, TaK 1 MPUUMEHHUKH, TAK SIK BOHU € BAXJIMBUM €JIEMEHTOM Y TEKCTI,
1 0e3 HUX MOXXE€ 3HUKHYTH KJIIOYOBI MOMEHTH, MPOTE II€ 30BCIM HE CTOCYETHCS
YKpaiHCBhKOi. SIpeMuyK yCcminHo BUAANAE 3aMEHHUK «[», a TAKOXK CHOIYUYHUK «fory,
1 TIpH IIOMY CTBOPIOE IUIICHY KapTHUHY OIOBI/II.

(109) In_a short time I became convinced of his absolute sincerity, for he spoke

of the dreams in a manner none could mistake. (Lovecraft H. P. The Tale of
Inspector Legrasse, p. 20)

(110) 3a_nempusanuii NpOMINXCOK YAcy NepeKOHABCs, WO CKYIbNMOP YLIKOM

wupuii: 8iH po3nosioas Npo GIACHI CHU Y MAKUll cnocib, wo nomuiumucs 0yno
Hemoocnuso. (Jlasxkpagpm I. @. Poznosiov incnexkmopa Jletpacca, A. Apemuyka, c.
17)

(111) 3a kopomxuii yac s nepekoHascs 8 1020 abcoomuill wupocmi, 00 GiH

2080pUB NPO CHU MAK, Wo Hixmo He mie nomuaumucs. (Jlaskpagpm I'. @. Po3nogiow

incnexmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)
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Jlesski JIeKCMYHI BHUpa3W, HasABHI B aHIJINWCHKIA, T Yac TNepeKazy
JITepaTypHUX TEKCTIB HaMKpaie OmyckaTh 1 3HaXOAMTH ONMK4Yl aHAJIOTH, 00
BIJIMIHHOCTI JBOX MOBHHX CHCT€M HE OyJM MPUYMHOIO KEIMCHKOrO KIHIIEBOTO
nepekiiany, TaKk — «ftook leave of him amicably», HEOOX1THO 3aMIHUTH YHUMOCH
OJIM3bKUM 3a 3MICTOM, 1 T€ K CaM€ CTOCY€TbCSl — «the success his talent promise.
Tyt 3HOBY X Taku OOTOBOPEHO pIIICHHs, SKI MOXKe OauuTH JIWIIe JII0JIUHA-
nepekyiagad, a KOMI'IOTEp K€ BMi€ iX 3aCTOCOBYBATH JIMINIE 33 YMOBH, IO BXKE

nmoA10H1 BapiaHTH MEPEKIIay BIUCAHO B MOTO 0a3zy JaHUX.

(112) I took leave of him amicably, and wish him all the success his talent
promises. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 20)

(113) Mu positiwinucsa na npussuiti Homi, s n06ANCAS UOMY NOOANLUIUX YCNIXIB

v_poskpummi_ceozo _manaumy. (Jlaskpagpm I. @. Po3nosiov incnekmopa Jlerpacca,

A. Apemuyka, c. 18)

(114) A nonpowasca 3 num no-opyxcubomy i nodaxcag tomy Ycnixie, fAKi

00iuse noeo manaum. (Jlaskpagpm I'. . Po3noesios incnekmopa Jlerpacca, nepexiao

Deeple)

CxutaJiHl KOHCTPYKIIT B TEKCTI OPUTIHATY IIJTKOM MOXYTh OyTH NMPHUCYTHIMH 1
B TIEpPEKIaACHIN Bepcii TEKCTy, aje JIMIIE 3a YMOBH, IO BOHU HE TEPEBAXKAIOTH
BEIIMKOIO KIJIbKICTIO TTIOBTOPEHB 1 HAIMIPHICTIO CITiB, MOXHA CKa3aTH, 3aCTOCOBYETHCS
meoHa3M. Po3ymHe pillleHHsI 1€ CIOPOCTUTH TaKy HENPOCTY KOHCTPYKIIIIO, 1100
YHUKHYTH O€3J114l MOMUJIOK 1 HEJIOJIKIB. 3a TAKOTO CTAHY TEKCTY, LIUIKOM HPHUPOHO
NOKJIaJaTUCS HacaMmmepel Ha CBOI 3HAaHHA, HDK Ha BEpCilo, MPEICTaBIICHY
KOMIT'FOTEPOM, TaKOXK II€ III€ OJ[Ha 3 MPUYHH, YOMY JIFOJIMHA 0€3 BOJIOTIHHSI MOBOO HE
MO>Ke, MOKJIABIIMCh Ha aBTOMATHU30BAaHMM MepeKiiajl, OpaTy ydacTh y IepeKiIaaaibKini

JISIBHOCTI.

(115) I think Professor Angell died because he knew too much, or because he

was likely to learn too much. Whether I shall go as he did remains to be seen, for I

have learned much now. (Lovecraft H. P. The Tale of Inspector Legrasse, p. 20)

(116) Meni 30acmocs, npogpecop Enodowcenn nomep uepez me, wo bazamo 31uae

Yy mo mag diznamucs. Yu cnimkae mene 1020 004 — NOOAYUMO, OCKINbKU 51 menep
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3Haro Oyoce bazcamo. (Jlaskpagpm [. @. Po3nosiov incnexmopa Jlerpacca, A.
Apemuyka, c. 18)
(117) A ovmar, wo npoghecop EHO;iCENr nomep momy, W0 3HA8 3AHAOMO

bacamo, abo Mmomy, uio, UMOBIpHO, Mie Ji3Hamucs 3aHaomo bazamo. Yu nioy s mum

JHce WIAIXOM, Wo i iH, ule HegioomMo, 00 A edce bazamo Yo2o naguyuecs. (Jlaskpagpm

I'. @. Po3nogiows incnexmopa Jlerpacca, nepexnao Deeple)

TyT onHi€0 3 HAUCYTTEBIMX MOMUJIOK BUIAETHCA HEBIPHUI BUOIp AIECIIB 3
OOKy aBTOMATHU30BAHOTO TIEpEKiIa/iaya, SKAA MOKHA TIOSICHUTH HE BMIHHIM
KOMITIOTepa J00MpaTH TpaBUJIbHI Ji€ciioBa, SKi O BIANOBIAAIM KOHTEKCTHIN
ckianoBiii, — «they raised and landed on a small island». Bapto Big3HauuTu, sk
Spemuyr migiimoB 1o nepexnany — «although Johansen is queerly reticent about this
party, KOMITIOTEp >X€ BHSIBHUBCS HE3JaTHUM pO3IMI3HATH 3HAYCHHS «queerly» Ta
3aJIMIIMB MOT0 Ha MPUKMETHUK, 10, 0€3CYMHIBHO, IICY€ KIHLIEBUI BapIaHT.

(118) The next day, it appears, they raised and landed on a small island,

although none is known to exist in that part of the ocean, and six of the men

somehow died ashore, though Johansen is queerly reticent about this part of his story

and speaks only of their falling into a rock chasm. (Lovecraft H. P. Mystery Derelict
Found at Sea, p. 22)

(119) Hacmynnoco OHA, 5K GUABUNOCS, BOHU 30IUHANUCA 3 AKOPA, A NOMIM

NPUUBADMYBANUCH _HA _HEGEeIUYKOMY OCHMPOBI, XOUd JHCOOeH 13 KOMAHOU He

nido3pro8as npo U020 ICHY8AHHS Y YIU YACMUHI OKeaHy, Wicmb MOpPSKI8 4OM)YCh

nomepau Ha bepesi, xoua Hoeancen nHa 0u8o cmpumaHo nepexkaszyéas Ui 4acmuHy

icmopii ma po3nosie auuie npo me, WO B0OHU NPOBANUNUCH 6 2NUOOKY VIWENUH).

(Jlaskpagpm I'. @. Taemnuua 3naxioka na mopi, A. Apemuyka, c. 20)

(120) Hacmynnoeo Ous 60HU RIOHANUCA | 8UCAOUNUCS HA HEBETUKOMY OCHPOSI,
xoua 6i00MO, W0 6 Yill YACMUHi OKeawy makux He ICHYE, | ulecmepo 3 HUX AKUMOCH

YUHOM 3A2UHYIU HA Oepe3i, Xxoua Hoxancen OU6HO MOBYUMb NPO YK YACIMUHY CBOET

icmopii i 2060pumu uue npo me, Wo 8OHU 8NAIU 8 CKeasicmy npipsy. (/laskpagm I

@. Taemnuua 3naxioxa Ha mopi, nepexiad Deeple)
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[lepexnananpki pimieHHs SIpeMuyka CTOCYHOThCSI HACTYHHHMX MOMEHTIB, IIO-
nepiie 3MiHa OJHMHU Ha MHOXXHHY B IMEHHHKY — «motive», a Mmo-Ipyre, 3MiHa B
3aiiMeHHUKY — «they sailed». ¥V BapiaHTi TrOqUHU-TIEpEKIIaladya BUKOPUCTOBYETHCS —
«BOHA», SIK TO3HAYEHHS came Kopadis. I, mo-TpeTe, 0cOOMMBOIO MIPOIO BaXKJIMBUM €
niaxia go nepexiany — «hybrid crew». ¥V To#l yac, K aBTOMa3u30BaHU MepeKiIaiay
BUKOPHUCTOBY€E OyKBaJbHMI Iepeknan, SpemMuyr BiigaB nepeBary — «4dyaepHalbKui
exinax». TakoX 0COOJIMBOIO BAXJIMBICTIO € 3/IaTHICTh JIFOJUHU MiAI0paTH J11€CIOBa,
110 HAJIEXaTh J10 MOPCHKOI TEMAaTUKH, a caMe — «3appaxTyBaTh».

(121) What motive prompted the hybrid crew to order back the Emma as they

sailed about with their hideous idol? (Lovecraft H. P. Mystery Derelict Found at Sea,
p- 23)

(122) Axi momueu cnonykaiu 4yoepHaybkull exinasxc 3agpaxmyeamu « Emmyy,

KOMU 80HA NAU8Na 3i c80im opuoxkum ioonom? (Jlaskpagpm I'. @. Taemnuua 3naxioxa

Ha mopi, A. Apemuyka, c. 20)

(123) Axuii momug cnonykas 2ibpuonull exinasc 8iodamu _HaKa3 noSepHYmu

«Emmy», noku 6oHu niasanu 3i coim oeudHum ioonom? (Jlaskpagpm I'. ®@. Taemnuua

3Haxioxa Ha mopi, nepexiaod Deeple)

[TopiBHIOIOUM JBa MepeKIadu, MOKHA YITKO 0auuTH JAB1 pI3HMII, MO-TIEpILE,
MepeKya, BUKOHAHUNA KOMI'IOTEPOM, € OLIBIN aHATITUYHUM 1 CTUCIHM, IO HLIKOM
MIIXOJUTh IJIs1 TEXHIYHOTO TEKCTY, aje He JJIsl JIITepaTypHOro, Mo-Apyre, y BaplaHTi
Slpemuyra mpuCyTHE AOJaBaHHs, IO MOKpAIly€ €MOIiiHI Ta €miyHl MOMEHTH B
TEKCT1 — «CTaBCs 3eMJIETPYC 1 BUPYBAB IITOPM).

(124) March 1st—our February 28th according to the International Date Line
—the earthquake and storm had come. (Lovecraft H. P. Mystery Derelict Found at
Sea, p. 23)

(125) Ilepwoco 6Gepe3ns — no-Hawomy 28 nomozo 6iON0GIOHO 00

MisxcnapooHoi ninii 3miHu dam — cmaescs 3emaempyc i supveas wmopm. (Jlaskpagpm

I @. Taemuuua 3uaxioxa na mopi, A. Apemuyka, c. 20)
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(126) 1 bepesns — 28 momoezo 3a MidxcnapoOHum 1imo4YUcieHHsIM — CIA8cs
semnempyc i wmopm. (/laskpagpm I'. @. Taemnuua 3naxioka Ha mopi, nepexiao

Deeple)

VY 1poMy peueHHi CIij 3a3HaUMTH, K JIOAHMHA-TIEPEeKIaaay 3aTHa 0e3 3yCHuilh
po3mi3Hatu MeTaopuyHe 3HAYEHHS, MEpeIaHe B TEKCTi, a TAKOXK aJanTyBaTH KOro
17 YKpaiHChKY MOBY, HeXal 1 He 3 aOCOJIOTHUM 30€peKEHHSIM NTPUHOMY OpHUTIHAITY.

Unetbcss mpo — «a _dav of hurried cabling and arranging». Ha xaib

aBTOMATH30BaHMM TIepeKiiai HE MoKe OauuTh TOMIOHMI eJIeMEHT y TEeKCTI Ta
CTBOPIOE IOMUJIKH B KIHIIEBOMY BapiaHTi TEKCTY.

(127) That evening, after a day of hurried cabling and arranging, I bade my

host adieu and took a train for San Francisco. (Lovecraft H. P. Mystery Derelict
Found at Sea, p. 23)

(128) Veeuepi, nicia yinoco OHA KEANAUBUX NEPEMOBUH A _Y3200H4CEHb

meneonom, s nonpowsascs 3 eocnooapem ma cie y nomse 0o Can- Dpanyucko.
(Jlaskpagpm I'. @. Taemnuua 3naxioka Ha mopi, A. Apemuyka, c. 20)

(129) Tozo seuopa, nicis yilo2co OHA NOCHIUHO20 NPOKIAOAHHA Kabelnie ma

001aUIMYBAHNA, 5 NONPOWABCA 3 20cnodapem i cié Ha noizo 0o Cau-Ppanyucko.

(Jlaskpagpm I'. @. Taemnuua 3naxioxa Ha mopi, nepexiao Deeple)

[Ipobmemu KoMmI'toTepHOro OadeHHS TAaKOX CTOCYIOThCSA: Ha3B, 4YaciB B
aHTJIACHKIN IpaMaTulll, a TAKOK HE BMIHHS MEPEaTH €IEMEHTH B TEKCTI, SKILIO BOHU
HE MaroTh OJIM3BKUX aHAJIOTIB y LUIbOBIM MoBIL. [lepie, ne nepexnanu: 'the Alert, at
Circular Quay'. [pyre x nos'szane 3 nepekiagaoM — 'sold', y cBow posib TpeTe 1€ 1Mo
cyti — 'its non-committal bulk'. Tlepeknaau iMeH BUKOHaHI TpaciiTepalli€r, 4ac
niecnoBa sold BUKOpPUCTAaHO B TENEPINTHBOMY, III0, BHUXOASYA 3 KOHTEKCTY,
HEIMPaBWJIBHO, a TaKOX aHalor «its non-committal bulk» BigcyTHIN y KiHIIEBOMY
nepexIai.

(130) I saw the Alert, now sold and in commercial use, at Circular Quay in

Sydney Cove, but gained nothing from its non-committal bulk. (Lovecraft H. P.
Mystery Derelict Found at Sea, p. 24)
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(131) bauus «llunvHuily, sKutl 8dxce nNpPoOAIU mMa GUKOPUCOBYBAIU )

Komepyiunux yinsax, na Kpyenomy npuuani ¢ zamoyi Cuodnes, npome Hiuo2o He
0I3HABCs, O0CHIOUBUU 11020 BAHMANC, U0 HABIMb UYIKABOCMI HE BUKIUKAS.
(Jlaskpagpm I'. @. Taemnuua 3uaxioka Ha mopi, A. Apemuyka, c. 21)

(132) A b6auue «Anepmpy, sxuil 3apasz npooacmuvCs i BUKOPUCHIOBYEMBCS 6

Komepyiunux yinax, Ha nabepedcuiu Circular Quay 6 CionelcoKitl Oyxmi, ane Hiuo2o

He 3po3ymieé 3 U020 Hi 00 4020 He 30008'a3yt0uoco obcsaey. (/laskpagpm I. .
Taemnuua 3naxioxa na mopi, nepexiad Deeple)

Y upoMmy BapiaHTI CiiJ 3a3HAYUTH CHUHOHIMIYHI HEBIpHI jdiecioBa. SKIo
PO3TIIAIaTH HACKUIBKY BOHM HAOJIMXKEHI 0 OpUTiHATY, HE MOXKHA 1X PO3TISAIATH 5K
MPOPaXyHOK KOMIT'HOTEpa, IPOTE 3 MOTJISIAY OIMOBIiJlI, KyAH JOPEUYHIII MepeTBOPEHHS
— «3i3Hanaca», a TaKOXK — «nidipeanuy. Takok HEBIPHO MiAIOpaHO 1€CIOBO Yy

BaplaHTI KOMII'IOTEpa — «BIH HEJIOBIO MEPEKHUB CBOE MOBEPHEHHS». SIKIIO 3aIHUILIATH

OpUTIHAJIBHY KOHCTPYKIII}O, TO JIOT1YHIIIE BXKUTU — IEPEKUBAB, TOUHIIIE BUOpaTH
TPUBAILY 0.

(133) He had not long survived his return, said his wife, for the doings at sea
in 1925 had broken him. (Lovecraft H. P. Mystery Derelict Found at Sea, p. 24)

(134) Hozo opyacuna 3iznanacs, wo @i cue Hedos2o — nodii na mopi y 1925
pouyi nidipeanu 1o2o 300po8’s. (Jlaexpagpm I. @. Taemuuua 3uaxioka ma mopi, A.
Apemuyxka, c. 22)

(135) 3a cnosamu Opysicunu, 8iH He00820 Nepeicus ce0€ NOGepHeHHs, 60 nooii

Ha mopi 6 1925 poyi 3namanu tioeo. (Jlaskpagpm I'. @. Taemnuua 3uaxioka Ha mopi,

nepexnao Deeple)

[{ikaBO BUBYMTH SIK MO-PI3HOMY BUKOPHCTOBYIOTh OIYIIEHHS KOMITIOTEpHUMN
nepexianay 1 JoauHa. Ko JoauHa o0upae omyIeHHs, TO BOHA 3aCTOCOBYE HOTo
HACTYITHUM YMHOM — NpUOHUpPA€E Ty YaCTHHY TEKCTYy, IO Ma€ HE3HAHOMY CMHUCIIOBY
KOHCTPYKIIIO ITThOBOMY YMTa4eBl — «at my vitalsy, 1 azantye KiHIEBUN BapiaHT i
LIb0BY MOBY. HaToMmicTh aBTOMaTH30BaHUIl Mepekiagad OMyCKae TI MOMEHTH, fKi
BAXKKO MEPEAAIOThCA MEPEKIIay, aje HE 3MIHIOE X HAa aHAJIOTU. 3arajioM, y TaKOMY

BI/IFJI}II[i KOMH'IOTepHa mporpaMa ompanboBy€ TCKCT TadK, IO MOXKXHA TO0aUYNTH
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HAONITUMANBHIIINK OCIIBHAN TEpeKyIaja, MPUCKOPIOIOYHN Yac TepeKiIamy, ajle He
nepea€ TEKCT CTUIICTUYHO MPaBUIIBHO, HE KaXKy4d PO OUTbII rpy0l MOMUIIKH.

(136) I now felt gnawing at my vitals that dark terror which will never leave
me till I, too, am at rest; "accidentally” or otherwise. (Lovecraft H. P. Mystery

Derelict Found at Sea, p. 24)

(137) Tenep mene po3’ioanu nepeduymms, wio yeu MmacEMHUYUL Hcax HIKOIU He

0acmuv MeHi CNOKO10, NOKU 5 MAKONC He «YNOKOIOCS 3 MUPOM» — «4epe3 HeulacHUll

BUNAOOKY YU mo iHwum yurom. (Jlaskpagpm I'. @. Taecmnuua 3uaxioxa na mopi, A.

Apemuyka, c. 22)

(138) Tenep s giouysas, Ak memHUl Hcax 2pu3ze MOI HCUMMEBL CUnu, i GIiH

HIKOAU He NOKUHe MeHe, NOKU 51 MedHC He 3Had()y CNOKOIO — «B8UNAO0K0B0» YU HI.

(Jlaskpagpm I'. @. Taemnuua 3naxioka Ha mopi, nepexnao Deeple)

VY 11pboMy pedeHHi, Ha BiAMIHY BiJ OLIBIIOCTI MONEPEIHIX, TEKCTH, IEPEKIaICHI
JIIOIMHOIO 1 MAIIMHOIO, MPAKTUYHO 1ICHTUYHI. 32 BUHATKOM BUJIAJICHHSI — «citadel,» a
TaKOX 3MIHU — «monolith-crowned», 1CTOTHHX BIIMIHHOCTEH HeMae 30BCIM. Lls
MPOTIO3HUIIisS € (PAKTUIHHUM TATBEPKEHHSIM TOTO, 110 aBTOMATHU30BaHUH TIepeKiaaay
CIpaBlii MOXXE IMJIBUIIUTH IIBUAKICTH Yy poOOTI Mepekiagadya Ta IOJITIIUTH
OTIPAIIOBAHHS TEKCTY, aJKE TYT MOTPIOHO BHECTH JIUIIIC HE3HAYHI 3MiHHU.

(138) I suppose that only a single mountain-top, the hideous monolith-crowned

citadel whereon great Cthulhu was buried, actually emerged from the waters.
(Lovecraft H. P. Mystery Derelict Found at Sea, p. 25)
(139) A npunyckaro, wo 3 600u 3’sa6unacs nuue 0OHA 2iPCbKA 8ePUIUHA —

nomeopHa, yBIHYaHA MOHOJITOM, Oe 6y8 noxosanuil eenukuu Kmyney. (/laskpagpm I

@. Taemnuua 3naxioxa na mopi, A. Apemuyka, c. 23)

(140) A npunyckaro, wo 3 600u 3'a6unacs iuue 00HA 8EPUIUHA 20PU, HCAXIUBA

MoHonimHa _yumaodensb, Oe 0y noxosanuul eeauxui Kmynxy. (Jlaskpagpm I @.
Taemnuua 3naxioxa na mopi, nepexnao Deeple)

Y npoMy mOpuUKIaAl MOXKHA MOOAYUTH, 10 B AHTIIIMCHKIM BXHUBAETHCS —
«unlettered», 3Ha4YEHHS SIKOTO ONUCY€E JIIOAWHY a00 He3laTHy 4yuTaTv [65], mpore

aBTOMAaTHU30BaHUU MepeKiIaaad mgac IHIIIC 3HAYCHHS — ((H@OCGi’-l@HLHZ», oro JIMme
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y3arajbpHIO€ 3MICT CJIOBa, a HE Mepeae BaXKJIMBOT KOHKPETUKH. J{OIUIBHILINM € came
nepeKyiag — SKAW He 3HaB TPAMOTH, TakK SK BiH KOHKPETHH 1 TOUHUH.

(141) Now an_unlettered seaman felt the same thing whilst gazing at the

terrible reality. (Lovecraft H. P. Mystery Derelict Found at Sea, p. 25)

(142) Te oc came 8i0uysas i MopsK, KU He 3HA8 2pAMOmuU, OUBIAYUCL HA

arcaxauey peanvticmo. (Jlaskpagpm I'. . Taemnuua 3naxioxa Ha mopi, A. Apemuyka,
c. 23)

(143) Tenep ueti HeocgiueHUll MOPSK 8IOUYB8A8 Me JHC caMe, BUMPIYAIOYUCL HA

arcaxauey peanvuicms. (Jlaskpagpm I. @. Taemnuua 3naxioka wa mopi, nepekiao
Deeple)

VY 1bOMy peueHHI CIiJ 3a3HAYUTH, [0 KOMITIOTEp HEBIPHO PO3yMi€ KOHTEKCT,
a BIJTaK HE MOXE BIPHO NepeaaTH MOCIIIOBHICTh 1 CEHC BKJIaJCHUN aBTOPOM TBOPY.
Axmo mix yac nepeknaay fpemMuyka MU 0auMMO TMOB'S3aHUM JIOTIYHO TEKCT 1
PO3yMIEMO OTOBIJb, MPHUCITIBHUKU «mMOOi» Ta «Koauy — HINO 1HIIE, K TPpyoOl
MIOMUJIKM, Kl HE Jal0Th 3MOTH IMOOAYUTH CYTh OIOBi/I B JAHOMY TEKCTOBOMY

[MOBI1IOMJICHHI.

(147) Johansen's voyage had begun just as he told it to the vice-admiralty.
(Lovecraft H. P. Mystery Derelict Found at Sea, p. 25)

(148) Ilooopooic Hoeancena nouunanacs came mak, AK 8iH po3nosioas )y iye-

aomipanmeticmsi. (Jlaskpagpm I. @. Taemnuua 3naxioka na mopi, A. Apemuyka, c.
22)

(149) Ilooopooic Hoxancena po3nouanacs came mooi, Ko GiH NO8i0OMUB NPO

ye siye-aomiparmeticmeo. (Jlaskpagpm I'. @. Tacmuuua 3naxioka na mopi, nepexiao
Deeple)

[Ipu po6oOTi 3 aBTOMATU30BAaHUM IE€PEKIIAaYeM MU MOXXEMO 3ITKHYTHCS 3
JeKiTbkoMa mpoOiemamu. llepmia 3 HHUX — 1€ CIIOTBOPEHHS €MOIIMHOTO
3a0apBiIEHHSI TEKCTY, OCKIIBKM MporpaMa HaWyacTille He 37JaTHa M0o0auyuTh 1
BIIMOBIAHO TepeJaTd BIJAMOBIAHUN  €MOILIIWHUNA TOH, SKUH € OAHIE 3
HAaWBAKJIUBIMINX CKIQJAOBHX Y XYIOKHBOMY TBOpi. TakoX HEMpaBUIBHO

BHUKOPHUCTOBYETHCA TIIYMa4YCHHA CJIiB, ImporpamMma HC 3aBXKX1IN BpaxoBY€
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0arato3Ha4yHICTh CJIIB 200 CIIOBOCIIOIYYEHb, 110 MPU3BOAUTH J0 TPyOHX MOMHIIOK Y
nepeKsiagi, OCOONMBO SIKIIO BpaxyBaTH, HACKUIBKM BOHU KPUTHYHI, BUXOISYU 3
KOHTeKCTy. KpiM HHX, 3yCTpI4arOThCS HACTYyIHI TMOMWJIKH: BTpaTa aBTOPCHKOTO
CTHJIIO, HEBMIHHA BHKOPHUCTOBYBAaTHM TMEpeKIagalbki MpUioMH, a came:
reHepai3ailito, KOHKpEeTH3allilo, MOIYJIAIII0 ad0 MepeCcTaHOBKY, a TAKOX J0/IaBaHHS
1 BWIYYEHHS, KpPIM TOr0 € BaXJIMBUM M TPYyAHOIIl B POOOTI 31 CKJIATHUMH
CUHTAaKCUYHUMHU KOHCTPYKIisiMU. OIHAK He3anepeuHuM (HakToM € Te, 110 OLIBUIICTh
KOHCTPYKIIIH, TIEPEeKIaJCeHNX aBTOMAaTHU30BAHMM TeEpeKiIaiadyeM, 3aullaroThCs
NPaBWIbHUMH, 1, BIJMOBIIHO, BUKOPUCTaHHS MpOrpaMud B TMEpPeKIal MOXKe

MIPUCKOPUTH POOOTY MepeKiiagada-ItoIHHH.

PO311J1 3
3.1 MeToan4Hi MiAX0aM 10 HABYAHHSA NePeKJIaay 3 BHKOPUCTAHHIM

TEeXHOJIOTIH

ExcriepuMeHTH 13 CHUCTEMaMu TEpEeKaJy 4YacTO BUSBISIOTH TOMHIIKH,
MOB'sI3aHi 3 OI[IHKOIO 3allpOIIOHOBAHMWX MAIIMHOW BiamoBigHOCTEeH. Lle Moxe
BUPAXATUCS B HEMPUMITHHX moMmikax [52; 53], poboti 3 HeTouHmMH 30iramu
3aMICTh TOBHOTrO Tmepeknany [54] abo 3aiiBii 3amexHOCTI Bif 0a3u maHux 0Oe3

3BEpPHEHHS JI0 30BHINIHIX JKepen [S5].
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[ledduep miakpeciaroe, 1O Nepekiagalbka KOMIETEHIs — Ie CKJIaJIHe
MOHSTTSA, IO BKJIIOYAE YCBITOMIICHHS Ta pe(JIeKCii0 BCIX YMHHUKIB, SIKI BIUTUBAIOTh
Ha CTBOPEHHS TEKCTy IEpeKaay, IO BHUKOHYE CBOIO (DYHKIIIO IS ILJILOBOI
ayautopii [56, c. 146]. Bona BuMarae He JuIlI€ 3HaHb MOBHUX CHUCTEeM, a M
KyJIbTYPHHUX, TEMATUYHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX HAaBHUOK, & TAKOX HABUYOK TOIIYKY
1H(popMmarii.

HaBuyku [JOBipM Ta KpPUTHUYHOI OIHKK JaHUX MOXHA pO3TISAATH SK
cneruivyHe yNpaBliHHS PU3UKAMU, 1110 OUIbIIE TPYHTYETHCS Ha MI>KOCOOMCTICHOMY
JOCBIJII, HDK Ha TeXHIYHIA kommeteHuii [57]. Hampukman, Telmelipa BUSBHB, IO
nepekyiagadi, sSKi 3HaIOTh MOXO/PKEHHS JaHUX, BUTPAYalOTh MEHILIE Yacy Ha iXHIO
nepeBipky [58]. Kiro4oBi HaBHYKHM BKIIIOYAIOTh YMIHHS MEPEBIPATH JaH1 BIAMOBIIHO
0 1HCTPYKIM: SKIIO MOTpIOHO chigyBatu 0aszl JaHuX, MOTPIOHO CcyBOpo ii
JOTPUMYBATHUCS, a B pa3l MOTpeOM BUKOPUCTOBYBATH 30BHIIIHI JHKEpPEa.

barato gocnipkeHb MiJIKPECTIOTh, 0 MOMUWIKH B MEPeKIaii MOXKYTh OyTH
MOB'A3aH1 HE TUIbKM 3 BUKOPUCTAHHAM 0a3 JaHUX, a M 13 CErMEHTAIl€l0 TEKCTY,
BJIACTHBOIO [IEBHUM 1HCTPYMEHTAaM.

1. dparcren 3a3Havae, IO CErMEHTAIllsl 3a PEUYCHHSMHU BIJIPI3HIETHCS BiJ

IPUPOJIHOI CETMEHTAIlli JIOJUHH, 10 TPU3BOIUTH IO CHEUU(PIUHUX TOMUIIOK

[59].

2. BinpsiHyeBa 3rajye MOMMJIKH MyHKTyalli Ta HEIOCTaTHIO 3B'SI3HICTb TEKCTY

[60].

CermenTanisa 0a3 mepekiaziiB MOXe, 3 OJTHOTO OOKy, MOCUJIIOBATH yBary Ao
OKpEeMHUX MIKpOmpoOIeM TEKCTy, aje, 3 iHIIOro, CTBOPIOBATH «callaT i3 pEYCHbY,
AKIIO TEKCT MepeKIafeHuil pizHuMu nepexnanadamu [61]. [Ipobmemu, sk mpaBuio,
MO>KHA PO3B'SI3aTH 32 PaXyHOK MOCTpelaryBaHHs, BKJIFOUHO 3 TAKUMH HABUYKAMHU:

1. YMiHHS BUSIBISTH Ta BUIPABISITH HaA(ppa3oBl IMOMWIKH, TMOB'A3aHl 3
MyHKTYAI€I0 Ta 3B'SI3HICTIO.
2. [IpoBeneHHs CTHIIICTUYHOT IPAaBKHU HA €Tall MOCTpe1aryBaHHS.

3. PenaryBaHHsl B KOMaH/Il 3 ypaxXyBaHHSIM HEOOX1HOTO PIBHA SKOCTI.
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Haromnomnryetscss Ha HEOOX1THOCTI 30CEPEIUTUCS Ha MPOIIECl pefaryBaHHs sK
camocTiitHoro (self-revision), Tak i CTOpOHHBOTO (review). Ile 0coOMMBO BaXKIIMBO B
YMOBax IIBHJIKOI 3MiHM TEXHOJOTIH, /e 3HAHHS, SK 3HAXOAUTH 1H(OpMAIlil0, CTa€e
BAXKJIMBILIUM, HIXK 3aM1aM'STOBYBAaHHSI (PaKTIB.

Hes3Baxkatoun Ha 3MiHM B mMeAaroriii Nepekiaay, MiBUIIEHA yBara o
NYHKTyallii, 3B'A3HUX €JEMEHTIB TEKCTy Ta TOYHOCTI MOBU 3aJIMIIAETHCS
aktyanbHOw0. llilhOoBa MOBa BUMarae ocCOOJMBOI TOYHOCTI, TOM1 SIK AaCIEKTH
KyJIbTYpHHUX BIIMIHHOCTEH Ta Opi€HTAIIll HA YMTa4ya CTAIOTh MEHII 3HAYYIIIUMH.

Ha mpaktuii BukiIajaHHS 31HCHIOETBCS B yMOBAax MIHJIMBUX TEXHOJIOT1M.
Hanpuxnan, O'bpaitan (62) npononye Bkirodatu 10 KypciB 3 MT HacTynHi TeMu: SIK
1CTOpISt MAIIMHHOTO TIEPEKIIaay MpOorpaMyBaHHs Ta YIPaBIIHHS TEPMIHOJIOTIETO.

Cucremu TM/MT maroTh OyTH IHTETpOBaH1 B 3arajibHUi HaBYAJIbHUI MPOLIEC.
Jl1st boro Co1I:

1. Hapmatu cTtyneHTaMm JOCTYII IO TEXHOJIOT1M Ha TXHIX IPUCTPOSIX.

2. CTBOpUTH YMOBM /Jii BUKOPUCTAHHS BJIACHUX HOYTOYKIB OHJIAMH IiJl 4ac
3aHSTh.

3. BukopuctoByBaTH O€3KOIITOBHI a00 HEJIOPOT1 TEXHOJIOT1.

Buxnagaui moxyTh Oyt He 3Haiiomi 3 TM/MT abo BBaxkaru iX Takumu, 110
BIJIBOJIIKAIOTh BiJl HaBYaHHSA TPAAMIIHHUX HaBUYOK. OJHAK BUKOPUCTAHHS
TEXHOJIOTI HE TMOBHHHO 3aBakaTH Oa30BUM 3aHATTAM, JI€ HABUYKH TEPEKIamy
OCBOIOIOTHCSA 32 JOTIOMOTOI0 KJIACUYHUX METO/IB (TIamip, AOIIKA).

Ha mneBHOMy erami CTyJAeHTH MaloTh OyTH 3a0XOY€HI BUKOPUCTOBYBATH
TEXHOJIOT1i SIKOMOTa 4acrTiiie, o0 copMyBaTh HaBUYKH poOOTH 3 HUMHU. Lle nacte
3MOTY 1HTEerpyBaTH Cy4acHi MIIXOHU B TPaIUIliiiHE HABYAHHS.

bararo BuknagadiB HE BOJIOMIIOTH AOCTATHIMU 3HaHHAMH npo TM/MT abo
BB@XKAIOTh, IO TEXHOJIOTII BIiABOJIKAIOTH BiJl BUBUCHHS TPAJAUIIIMHUX HABHUYOK
nepeknaay. OIHaK MOKM PUHOK Ta 1HCTPYMEHTH HE TOTOBI TOBHICTIO 3aMIHUTHU
JIOJICEKHH TepeKIIajl, HaBYaHHS 0a30BUX HABUYOK 3aJIMINAETHCS BAXKIIUBUM, BKITFOYHO
3 BUKOPHCTAHHSM PYYHUX METOAIB (Tamip, J0IlIKa, yCHa po0oTa).

JI7st yCHinmHOTo BIPOBAKEHHS TEXHOJIOT1H HEOOX1/THO:
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1. 3abe3neunTH CTYIEHTIB JOCTYIIOM J0 TEXHOJOT1H Ha iXHIX KOMIIBIOTEpaX.
2. OpranizyBatu 3aHATTS, € BOHU 3MOXYTh MPAIOBATH OHJIAWH 13 BIACHUMU
MPUCTPOSIMHU.
3. BuKOpUCTOBYBaTH JAOCTYIHI a00 OE3KOIITOBHI MPOrpamMu, BUKIIOYAIOYU
JOpOT1 KOMEpLIHI BapiaHTH.
[{i KpoKH JTOMOMOXKYTh CTYJIGHTaM OIlaHyBaTH HaBUYkH podotn 3 TM/MT y
peaNbHUX YMOBAX 1 MArOTYBATUCS 10 MAalOYTHBOI TPOdeCciitHOT isITBHOCTI.
[Totenmitni  Henmomiku  BukopuctanHs CAT-nporpaMm  monsramTh y
nocabjieHHI MOBHUX HaBUYOK. HamMipHa 3aeXHICTh BiJi MAIIMHHOTO MEpeKIaay U
aBTOMATUYHUX  IHCTPYMEHTIB MOXX€ 3HHU3UTH JIIHTBICTUYHY  KOMIICTEHIIIIO
nepekianadib. [locTiiiHe BUKOPUCTaHHS MAIIMHHUX PIIIEHb TPU3BOUTH J0 TOTO, IO
HAaBUYKM aHaI3y Ta TBOPUYOTO MIAXOAY JO TMEpeKiagy BTpadyaloTh CBOIO
aKTyanbHICTh. TakoXX BHKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIH Yy Mepekiagax, OcOOJIMBO B
JENIKATHUX 1 KYJBTYpHO 3HAUylIMX KOHTEKCTaX, MOXKE€ BHUKIMKATH TUTaHHS
ETHYHOTO XapakTepy. Jleski TeKCTH BUMararoTh BHHITKOBO JIOACHKOTO MIAXOIY, N€
aBTOMAaTHU3allisl HE MOXKE 3aMIHUTH €MOIIHY Ta KyJIbTypHY 4yTiuBICTh. KpiMm ToTO,
nocriitHe Bukopuctanusi CAT-IHCTpyYMEHTIB MOK€ 3MEHIIUTH y4acTh MepeKiiagadya B
nporeci poOOTH HaJ TEKCTOM, 3HIKYIOUM yBary 10 AeTajeil 1 3arajibHy MOTHBAIIIIO.

[le cTaBUTH MiJT CyMHIB SIKICTh TIEPEKIJIAy Ta CTYIIHb BIAMOBINATBLHOCTI (haxiBIIiB.

3.2 Kommekc BIIpaB JJIsi BUKOPUCTAHHA MAaIIUHHOI'O MMEPERTANY Ta

IHTEpHeT-CJIOBHUKIB NIPH POOOTI 3 XYA0KHIMH TEKCTAMH

OnanyBaHHSI TEOPETUYHUX 3aCa] 1 TPAKTUYHUX HABHYOK POOOTHU 3 XyHA0KHIM
TEKCTOM PO3BUBAE MOBHY KOMIIETEHI[IIO, KPEaTUBHE MHCIEHHS Ta BIIEBHEHICTh Y
OpPUMHATTI TepeKiIafanbkux pimeHb. OpHak ans  (GopMyBaHHS IUX HABHUOK
HEJOCTaTHBO JIMIIE TEOPETUUHUX 3HAHb — HEOOXiJHa LUJIECHPSIMOBaHAa METOAMYHA
poOoTa, 10 BKJIIOYA€ BUKOPUCTAHHS CyYaCHUX IHCTPYMEHTIB, TaKUX SK MAIIMHHHUNA

nepekian (Hanpukinan, Google Translate, Deepl) Ta iHTepHET-CTOBHUKIB.
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CyuacHni TexHosorii, Deepl Ta iHII cHUCTEeMH MalIMHHOTO MEpeKIaay, CTalu
HEBIJ'€MHOI0 YaCTMHOIO HaBYAJIbHOTO mporecy. OnHak ixHS e(peKTUBHICTH 3HAYHO
3pocTae, KO KOMOIHYBAaTH aBTOMATHYHHUMA TEpeKiIaa i3 mpodeciitHIMU 3HAaHHSMU
Ta BMIHHSAMHU TMepekianava. [IpaBuiibHE 3aCTOCYBaHHS IUX I1HCTPYMEHTIB MOXKE
CYTTE€BO TOKPAIIWTH HABUYKU TIEPEKIaay B CTYICHTIB, a TaKOXX PO3BUHYTH IXHE
KPUTUYHE MUCIICHHS.

MeTa 3ampomoOHOBAaHOTO KOMIUIEKCY BIIpaB — HABYUTH CTYJICHTIB
BUKOPUCTOBYBAaTH MAIIMHHUN TEpeKyial Ta IHTEPHET-CIOBHUKU JUIsl aHalizy M
nepekyiagy  XyJOXKHIX  TEKCTIB, MIHIMI3YIOUM TOMMJIKH, XapaKTepHI IS
aBTOMAaTUYHHUX CHUCTEM, 1 pO3pOOIISITH KPEeaTUBHI PIIICHHS JIJIs TIepeadi aBTOPCHKOTO
CTHITIO.

Bunpasa 1. AHaJtiz MAIIMHHOTO MEePeKJIaay.

1. Bukiianau mpomoHye CTyAeHTaM HEBENUKUU (parMEHT XYyIOXKHbBOTO TEKCTY
aHTJI1ACHKOI0 MOBOIO.
2. CTyAeHTH BUKOHYIOTH MOr0 IEpPEKIIaa 3a JOMOMOrOK MAIIMHHOTO MEPEKIany

(Google Translate ado DeepL).

3. [loTiM BOHM aHANMI3YIOTh PE3yJIbTAT, MOPIBHIOOYH aBTOMATUYHUI MEepeKia 3

OPHUTIHAJTIOM.

4. Heo0OX1aHO BUSBUTH OCHOBHI ITOMMJIKHM: CTHJIICTUYHI, CHHTAaKCHYH1, CMHCJIOBI.
5. Ha 3akmioyHOMy eTami CTYA€HTH BPYYHY peAaryioTh TEKCT, MPUBOASYU
nepexiaa y BIANOBIAHICTh 0 HOPM LILIbOBOT MOBH.

[Tpuknan TekcTy:

"She was trying to run the brewery as best she could, but she didn't really have
the know-how to do a good job of it..." (Rothfuss P. The Name of the Wind, p. 106)

ABTOMaTUYHUYN TIEPEKIAI:

«Bona namazanacs kepysamu nugosapmero, K M0o21d, aie HACNpagoi He Maud
00CmMamHb020 3HauHs, Wob 0odpe ye pooumu...» (Pomgycc I1. Im's simpy, nepexnao
Google)

Bunpasnennii nepexnan:
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«Bona ax moena cmapanacs kepysamu OposapHero, aie HACNpasoi He Mald
3HAaHb, NOMPIOHUX OJ1s1 MO20, Wob dobpe ye pooumu... 94» (Pomgycc I1. Im's simpy,
nepexkaao M. Ilyxniii, c. 94)

Bnpaga 2. [lopiBHAILHUI aHAJII3 CJIOBHMKOBHMX 3HAYECHb.

1. Hagatu cTyneHTaMm KulbKa CKJIAAHUX JUIs TMepekiaay ciiB abo ¢pas i3
XYJI0)KHBOTO TEKCTY.

2 BUKOpPUCTOBYIOYM pI3HI OHJIAWH-CIOBHUKOBI pecypcu (Merriam-Webster,
Cambridge Dictionary Ta iH.), CTyAeHTH n0OUparOTh HAWBIAMOBIJIHIIII BapiaHTH
nepexiany.

3. Ilicna 1mporo OOTOBOPIOETHCS, SKE 3HAYCHHS Kpalle Mepelae KOHTEKCT
OpPHUTIHATBHOTO TEKCTY.

[Ipuknan cnora: "discouraging atmosphere" [69]

a) 3nauenHs 3 Google Translate: «denpecusna ammocghepar.
b) AnbTepHAaTUBHUU MEPEKIIa] HA OCHOBI aHATI3Y: «2Himw0oua ammocghepar.

Bnpasa 3. Ilepeksan i3 BHKOPMCTAHHSAAM 3BOPOTHOIO0 MAIIMHHOIO
nepexkJjanmy.

1. CtyneHTu nepeksiafaroTh (parMeHT TEKCTY YKPaiHChbKOI MOBOIO BPYUHY.
2. TlotiM BBOISTH CBIM MepeKya] y CHCTEMY MAIIMHHOTO TEpeKiIamy, o0

OTPUMATH 3BOPOTHUH MEPEKIIa]l aHTITIHCHKOIO.

3. TlopiBHIOIOTH pe3yibTaT 3 OPUTTHAIBHUM TEKCTOM 1 aHATI3yIOTh, HACKUIBKHU
iXH1M nepekiaja 30epirae nepBiCHUM 3MICT 1 CTUIIb.

[Tpuknan TekcTy:

"If it gets hot enough, bassal burns with an intense, white-hot flame." (Rothfuss
P. The Name of the Wind, p. 488)

[Tepexnan:

«/locmamnvo po3sicpiswiucs, Oacan cnanaxye HACUYEHUM, OYIHCE IHCAPKUM
nonym ’amy. (Pomeycc I1. Im's simpy, nepexnao M. Ilyxaiii, c. 388)

3BOPOTHIHN NEpeKIa;

"When the bass is sufficiently warmed up, it bursts into a rich, very hot flame."

(Pomabycc 1. Im's 6impy, nepexnao Deeple)
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BnpaBa 4. PegaryBanHsi aBTOMAaTHYHOI0 MNepeKjaay 3 ypaxXyBaHHAM
CTHJIIO.
1. Bukianad Hajiae MallIMHHUN MTEPEKIIAT TEKCTY.
2. CTyneHTU BHOCSTH 3MIHHM, 10O TEKCT BIANOBI/IaB CTHJIICTUYHUM 1 KyJIBTYPHUM
0COOJIMBOCTSIM LJIbOBOi MOBH.

[Tpuknaa MalIMHHOTO MEPEKIIaIy:

"He looked impressive in his dark master’s robes, and it was bare seconds
before the whispering, shuffling theater of students hushed to silence.” (Rothfuss P.
The Name of the Wind, p. 232)

«Bin sucnaoas epasicaroue y ceoiil memuii mazicmepcoKil Mawmii, i MUHyIU
JIIYeHi CeKyHOU, nepui Hidc uienim, nepemacy8anHs meampy CHYOeHMI8 3amux.»
Deeple

Penarosanmii nepeknan:

«3a805Ku MmemMHil Manmii Maucmpa 6iH CHPAGIIAE CUIbHE BPANCEHHS, | 8CbO2O
3a KilbKa CeKyHO wienim i 608my3us cmyoenmis y meampi 3amuxau.» (Pomgycc I1.
In's 6impy, nepexnao M. Ilyxniu, c. 203)

Bnpasa 5. Ilepexkian ckiaagaux meradgop i oopasis.

1. Buknamgaa nobupae ¢pparMeHT 3 sCKkpaBUMHU MeTadopamu uu oOpazamu.
2. CTyleHTH CHoyaTKy TNEepeKiIajaloTh iX BPY4YHY, IOTIM BHUKOPUCTOBYIOTH

OHJIaliH-peCcypCH AJId EPEBIPKH IHTEPIIPETALIH.

3. OOroBopIOlOTh, Kl MEpeKJIajalbKl CTpaTerii HalKpalle MepelarTh
aBTOPCHKUH 3a7TyM.

[Ipuknan Tekcry:

"Her long hair was so fine that it trailed her, floating in the air like a cloud."
(Rothfuss P. The Name of the Wind, p. 331)

[lepexnan:

«li 0oeze eonoccs Gyn0 maxum MOHKUM, WO MASHYIOCS 34 HelO, NAUBYHU €
nogimpi, Haue xmapunkay. (Pomgycc I1. Im'a 6éimpy, nepexnao M. Ilyxniu, c. 287)

Bnpasa 6. CTBOpeHHsI BI1aCHOTO CJIOBHUKA NEPEKIIALTY.
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1. KoxkeH CTyIeHT CKiaJa€e MiHI-TJIOcCApid CJIiB 1 BHpa3iB, MO0 3yCTPIYAIOTHCS B

TEKCTI1, SIKUW BUBYAETHCS.

2. I KOXXHOTO TepMiHA BKa3yeThCsl 3HAUEHHS, 3HAiIeHE B CIOBHHUKAX, 1

MOSICHIOEThCS, YOMY OyJ10 0OpaHO came Iiei BapiaHT.

3. CTyneHTH AUIATBCS CBOIMHU PE3yJIbTaTaMH 3 TPYyNoOr, (GOpMYyIOUYM 3araibHUR
nepeKyaalbKuil pecype.

BukopucTaHHd MalIMHHOTO TMEpPeKIaay Ta IHTEPHET-CIOBHUKIB Yy Tpoleci
HaBYaHHS Ja€ 3MOTYy CTYJEHTaM He JIMIIE PO3BUHYTH IepeKiajalbKi HaBUUKH, a U
HaBUYUTUCSA KPUTUYHO OLIIHIOBATH PE3yJbTaTH aBTOMaTHUYHUX cucTeM. Lle nomomarae
dbopMyBaTH TBOPUMM MiIXiA 10 poOOTH 3 TEKCTaMM Ta Kpalle po3yMITH CHenudiky

XYJA0KHBOTO MIEPEKIIATY.

BUCHOBKH

VY mpoieci BUKOHAaHHS MaricTepcbkoi poOOTH OyiaM YCHIIIHO JOCSTHYTI
MOCTABJICHI IIJIl Ta 3aBJaHHS, M0 JAJI0 3MOTy IJHMOIIE 3pO3YyMITH OCOOJIMBOCTI
nepekyaany (aHTa3iiHUX TeKcTiB. [IpoBeneHe MOCHIIKEHHS A03BOJIWIO BUSBUTH
OCHOBHI aCIIEKTH 3aCTOCYBaHHS Cy4yaCHUX TEXHOJIOTIH y MepeKyaanbKiil mpakTuiil, a
TaKOX iX BIUIMB Ha SKICTh Ta €(EKTUBHICTb MEpPEeKsIany XyIOXKHIX TEKCTiB. Mwu
PO3IIIAHYJIM  TEOPETUKO-METONOJNOTrIYHI  3acaau MepeKiany, IpoaHali3yBalu
KOHKPETHI TMpPHUKJIaJd 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIA, a TakKoX 3alporoHyBald
peKoMeHAaIli 010 MiATOTOBKK MallOyTHIX (axiBIIiB.

3a pesyabpTaTamMu poOoTH OyJIM BUKOHAH1 HACTYIIHI 3aBJaHHS:

1. JlocnipkeHO OCHOBHI €Taly Cy4YacHOro MEepeKIaJalbKoro Ipouecy Ta
BU3HAYEHO POJb TEXHOJIOTIH Ha KOXXHOMY 3 HHX. 3'ICOBaHO, LI0 Cy4YaCHUH
nepeKyaalbKuil MpoLec BKIIOYAE €Tald aHajli3y TEKCTYy, MiATOTOBKU MPOEKTY
nepeKsiay, peJaryBaHHs Ta OCTaTOYHOI mepeBipkd. Ha KoKHOMy 3 LMX eTariB
BAXJIMBY pOJIb BIAIrparOTh TEXHOJIOTIi: BiJ] aBTOMATHMYHOI'O aHali3y TEKCTy Ta

CTBOPCHHA CJIOBHHUKIB A0 BHUKOPHUCTAaHHA IIporpaM i1 aBTOMATH30BAHOTIO
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nepekyialy Ta 3aco0iB  KOpEeKTypu. I[HHOBaIiiiHI TEXHOJIOTIl JIOIOMararmTh
1 IBUATITUTYU MIBUAKICTh 1 TOYHICTH MEPEKIIATY.

2. BuBueHO BIUIMB iIHHOBAIIMHUX TE€XHOJOTINH Ha SKICTh MEPEKIIaay, 30KpeMa, Ha
nepenady XyJI0KHbOTO CTHIIIO Ta €MOIHOro 3abapBieHHs TeKcTy. [locmimkenHs
MOKa3aJlo, IO CyYacHl TEXHOJIOrli J03BOJISAIOTH 30€perTd XyAOXKHIA CTHIb Ta
eMOI[iilHe HAOBHEHHS TEKCTY, Ha/Jal0Th IHCTPYMEHTH HJisi aHalli3y CEMaHTHUKHU Ta
CTUIICTUKU. BoaHowac 1ixHS e(EeKTUBHICTh 3aJekuTh BiAg mpodecioHaTizMy
nepeKiaaayda, KUl MOBUHEH KOPHUTYBAaTHU PE3ylbTaTH aBTOMATHUYHOTO IMEPEKIIaTy
JUISL  JIOCSITHEHHSI XYJOKHBbOI BHUPA3HOCTI Ta TOYHOTO BIATBOPEHHS TEKCTY
OpUTiHATYy.

3. BuznaueHo HeoOXimHI  KOMIIETEHIlI  Mepekiazada Ui  YCHIITHOTO
3aCTOCYBaHHS 1HHOBALIIHUX TEXHOJIOTIM y poOoTi.Jljis pobOTH 3 iHHOBAI[IHHUMU
TEXHOJIOTISIMU TEpPEKIagaueBl HEOOXIHO TMO€AHYBATH JIHTBICTUYHI 3HAHHS 3
TEXHIYHUMH HaBUYKaMHU. BaXJIMBO BOJOMITH CHELIaTi30BaHUM MPOrPaMHUM
3a0€3MeUYCHHSIM, BMITH KOPUTYBAaTH aBTOMATHUYHI MEpPEKIaay Ta aJanTyBaTH iX 0
noTped XyI0KHBOTO TEKCTY. AHANITUYHI HaBUYKH JUIsl OI[IHKU SIKOCTI MEpeKIIamy,
BUKOHAHOT'O 32 JIOMOMOT'OI0 TEXHOJIOT1H, TAKOX € KPUTUYHO BaKJIMBUMH.

4. TIpoananizoBaHO MPUKIATU BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH Y TIPAKTHUIll TIEPEKIATy
XyJIOKHIX TekcTiB. Ha OCHOBI aHamizy MpakTUYHUX KEHCIB OYyJI0 BHUSBIEHO, IO
BUKOPUCTAaHHS TAKUX TEXHOJOTIH, sIK MamIMHHUNA nepeknan, CAT-IHCTpyMeHTH Ta
CUCTEMU aHali3y TEKCTy HaJla€ 3HAuYHI MepeBaru NpH MepeKiail XyI0KHIX TBOPIB.
Hampuknaa, BOHM MOJNETHIYIOTH OOpPOOKY BEIMKHX OOCSTIB TEKCTY, T03BOJSIOTH
BIJICTE)KYBaTH €JHICTh TEPMIHOJOTII Ta cTwio. OJHaK, HE3BaKaloud Ha iXHIN
MOTEHIIa)I, KJIIF0YOBA POJIb MEpeKiIaada 3aIMIIAEThCA B pelaryBaHH1 Ta aganTarii
Pe3yJIbTaTIB, IO MiAKPECITIOE BAKIIMBICTD JIOJICHKOTO (haKkTopa.

OnHi€r0 3 KIYOBUX TEM JIOCIHIIKEHHS CTaJ0 BUKOPUCTAHHS KOMITIOTEPHOTO
nepeknany. [lin gac anamizy tBopuocti ['oBapaa JlaBkpadra 1 IlaTtpika Pordycca
OyJI0 BUSIBJIICHO, 1110 TIEPEKIIaJl XyA0KHIX KaTeropii TEKCTIB BUMarae 0CoOJIMBO1 yBaru
70 KyJbTYPHHX 1 JIEKCUYHUX OCOOIMBOCTEN. X04Ya aBTOMATU30BaHI CUCTEMU MalOTh

3HAYHUN TOTEHINNl, IX BUKOPUCTAHHS CYNPOBOKYETHCS HU3KOIO Mpodiem. Cepen
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OCHOBHHX IOMUJIOK, XapaKTEPHUX JIJIsi KOMI'IOTEPHOTO MEpeKiIaay, MOKHA BUILITUTH
HACTYTIHI:

1. CnoTBOpEHHS €MOIIIITHOTO 3a0apBIEHHS TEKCTY MOJATAE Y TOMY, IOANIMHHAN
nepeKsaj 4acTo He MOKe TOYHO Mepe/laTh TOHANbHICTh, HACTPI abo cy0'eKTUBHE
CTaBJICHHSI aBTOPAa, L0 OCOOJMBO KPUTHUYHO MPH MEpPeKiaal XyJ0KHIX TBOPIB, i€
eMOIIIiHA CKJIaJI0Ba BIJIIrPae BaXKJIUBY POJIb.

2. HempaBuibHa iHTEpIpeTallis KOHTEKCTY, TaK SIK CHCTEMH MAaIIWHHOTO
nepeKsaay MpaliolTh HAa OCHOBI alTOPUTMIB, SIKI HE 3aBXIU 3/aTHI BpaxyBaTH
0araTo3HayHICTh CJIB abo0 clOBOCHONyYeHb. lle npu3BOAUTH 10 TOMWIOK Y
nepeKIiazi, 0COOIMBO SKILO CIOBO MA€ KijbKa 3HAYCHb 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY.

3. Btpara aBTOpCHKOTO CTHII, TaK SIK YHIKAIBHICTh XYJ0KHBOTO TEKCTY 0arato B
YOMY BU3HAUYAETHCSA aBTOPCHKUM CTHUJIEM, a2 aBTOMATU30BaHI CUCTEMU, 0OpOOIIAI0OUH
TEKCT, YacTO CHPOIIYIOTh KOHCTPYKIIi, BTpadalOyd BaXKJIMBI €IEMEHTH CTHIIIO,
HaIpUKIIaa, MeTapopH Uu Ipa CIIB.

4. TloMuTKH TIpH TEPEKNIai CKIQJHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH, TOMY SIK
JTOPUTMHU TPOTPAMHOTO 3a0€3MeUeHHs ISl MEepeKiay 1HOM1I HE CIPaBISIOTHCS 3
rpaMaTUYHUMU OCOOJIMBOCTSIMM OPHUTIHAIBHOTO TEKCTy, IO NPU3BOAUTH JO
CTBOPEHHS HEPUPOAHHUX ab0 Oe3ray3aux ¢pas.

5. TpynHomii mepekiaay 1AIOMAaTHYHUAX BHUPA3iB TMOJATAIOTH y TOMY, IO
KOMIT'IOTEpHI TpOrpaMu CXWJIbHI MepeKiafaTH 11IOMH JOCIIBHO, IO POOUTH
OTPUMaHUN TEKCT HETIPUIAATHUM JIJIT BAKOPUCTAHHS B MOBI1 MIEPEKIIaTy.

He3Bakatoum Ha HEAONIKM, aBTOMAaTU30BaHUN TEPEKIaJ € BaKIUBUM
IHCTpYMEHTOM, SIKUH MOXK€ 3HAYHO MOJETIHUTH poOOTy mepexianada. [ o1oBHOIO
MepeBarol0 TaKUX TEXHOJOTINH € MBUIKICTH 0OpOOKH TeKcTy. MalMHHUN nepexian
3MaTHUNA CTBOPIOBATM YOPHOBHUI BapiaHT, SKUM TMepekiagady 3roJoM peaarye,
aJanTy4Yd HOro M0 KyJbTYPHHUX 1 MOBHUX ocobmuBocTei. Lle oco0nmBo KOpuCHO
pHu poOOTI 3 BEIUKUMHU 00CATaMU TEKCTIB, KOJIA YaCOB1 paMKH OOMEKEHI.

[Ile ogHUM Ba)XJIMBUM acCHEKTOM AOCITIKEHHS OyJI0 BUKOPUCTAHHS OHJIANH-
CIIOBHHMKIB Ta JOBIJKOBUX pecypciB. Y Cy4acCHOMY INE€peKiIaJalbKkoMy Iporect

noA10H1 IHCTPYMEHTH € He3aMiHHUMU. BOHM 103BOJISIFOTH MIBUJKO 3HAWTHU 3HAYCHHS
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CJTIB, yTOUHUTH T'PaMaTHYH] Y4 CHHTAaKCUYHI KOHCTPYKIIii, MpOaHai3yBaTy MPUKIAJIHA
BXKMBaHHS CIIB y KOHTeKCTi. OmHak poOoTa 3 TaKMMH JDKEpPEIaMH BUMAarae Bif
nepekyiajaya HaBU4oK KpUTUYHOTO MUCHeHHs. [lepekianay moBUHEH BMITH OLIHUTH
JOCTOBIPHICTh JIPKEpENa, MpoaHali3yBaTH 3alpoOIllOHOBAHI BapiaHTH MepeKnany 1
BUOpaTH HAMOUTBII BIANOBIAHUI 3 TOUKH 30py KOHTEKCTY 1 CTHIIIO.

IanoBamiitHi TexHosorii, CAT-IHCTpyMEHTH, BIAIrpalOTh 3HAYHY POJb Yy
CydyacHIi mnepekyaganbpkiil nmpaktuil. OJHaK HaBITh HANWCYYaCHIIIl TEXHOJIOTIT He
MOXYTh 3aMIHUTH TBOPYWN MiAXia Iepekiajiada, SKui HEeoOXimHUH Ijis mepeaadi
YHIKQJIBHOCT1 XYI0’KHBOTO TEKCTY.

Oco6nuBYy yBary mija yac AOCIHIKeHHsI OyJI0 MPUIIEHO MiATOTOBII MaHOyTHIX
nepekaaaadiB. B ymMoBax CTpIMKOTO TEXHOJIOTTYHOTO PO3BUTKY (PaxiBIIM BaKJIMBO
HE JIMILIE OBOJIOJITA MOBHUMH KOMIIETEHLISIMH, a ¥ OCBOITM 1HCTPYMEHTH, SIKi
J03BOJISIIOTh M e(eKTUBHO TmpaioBaTu. Po3poOka HaBYadbHUX Mporpam, IIo
BKJIFOYAIOTh KypCH 3 pOOOTH 3 CyYaCHUMH TEXHOJIOTISIMU MEPEKIIaay, MOXKE 3HAYHO
MIJBUILIUTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh BUITYCKHHMKIB Ha pUHKY mpani. [Ipaktuune
3HAUEHHS JOCIIKEHHS MOJSTae B MOXKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS MOTO Pe3yibTaTIiB s
BUPIIICHHS aKTyaJlbHUX MPoOJeM y ranysi nepekiany. OTpumani 1aHi MOXYTh OyTH
KOPUCHUMHU TIPHU PO3pOOIIl METOAMYHUX PEKOMEHIALIN JJIs BUKJIAadiB 1 CTY/ICHTIB, a
TAKOX JJII CTBOPEHHS CIIEIali30BaHUX KYPCIiB, CIIPSIMOBAHUX HAa BUBYCHHS POOOTH 3
aBTOMAaTH30BaHUMU CUCTEMaMHU MEPEKIIATy.

MamuHHul nepekiaa, Xxoda 1 JOCAT 3HAYHUX YCIIXIB 3aBIASKH PO3BHUTKY
HEHPOHHUX MEpEeX, BCE Ile CTUKAETbCA 3 HU3KOI oOMexeHb. I[Ipobiemu 3
IpaMaTHKOI0, HEKOPEKTHE BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOI1i, HE3AATHICTh IHTEPIPETYBATU
CKJIaJIHI MOBHI CTPYKTYpH Ta KyJIbTYPHI KOJIU — II€ JIUIIIE JIeSK] 3 BUKIIUKIB, 3 IKUMHU
CTUKAIOThCS CUCTEMHU MAIIMHHOTO Mepekiaay. BakiauBo 3a3HAuWTH, 11O CUCTEMU
aBTOMAaTH30BAaHOTO MEPEeKIaay PiIKO 3a0e3MeuyloTh BUCOKHM PIBEHb SIKOCTI TEKCTY
0e3 10JaTKOBOTO MOCTpEeIaryBaHHSI.

BoaHoyac BaXJIMBUM €IEMEHTOM poOOTH 3 pe3ylbTaTaMd MAaIlIHHHOTO
NepeKsIay CTa€ MOCTpeNaryBaHHs. 3aJIeKHO BiJ] MOCTABIEHUX 3aBJaHb BOHO MOXKE

OyTH <«JIeTKUM» (IIOBEPXHEBHM), KOJW HEOOXITHO JUIIe 3a0e3MeUUTH 3arajibHy
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3pO3YMUTICTh TEKCTy, a00 «TrIMOOKMM», CHPSIMOBAaHUM Ha JOCSTHEHHS TOBHOI
CTWJIICTHYHOI Ta JICKCUYHOI BIAMOBIHOCTI HOpMaM MOBH mepeknany. Lleit mporec
BUMAara€ 3Ha4HHUX 3yCWJIb 3 OOKy Mepekiazada abo pelakTopa, L0 MHIAKPECTIOE
BAXKJIMBICTh  JIOACBKOro  (hakTOopa HaBITh NpPH AKTUBHOMY BHUKOPHCTaHHI
ABTOMATU30BaHHUX 1HCTPYMEHTIB.

SkicTh mepekiaay 3aJuIIaeThCsi OCHOBHUM KPUTEPIEM OIIHKU €()EKTHBHOCTI
CUCTEM aBTOMAaTH3alli nepeknany. Bona 3amexuTs Bij 0araTb0X YMHHHUKIB, 30KpeEMa
BiJl METH MEPEKIIATy, OCOOTUBOCTEN BUXITHOTO TEKCTY, CTYNEHs BTPYYaHHS JIFOJIUHU
HAa eTamax penaryBaHHS Ta I[IOCTpeJaryBaHHs. TakuM YHHOM, T[O€IHAHHS
aBTOMATHU3alll{ Ta JIIOJCHKOTO 1IHTEIEKTY BUJAETHCSI HAMONTHUMAIBHIIIOI CTPATETIENO.

OaHuM 13 TEpPCHEKTUBHUX HANPSIMKIB € BHUKOPHUCTAHHS TEXHOJOTIN
HEUPOHHOTO MepeKIaay Mg oOpoOKH CKIaAHUX TEKCTiB. JlOCHIIKEHHS MOKa3yIoTh,
mo noai0HI MIAXOAW MIJBHUILYIOTH NPOAYKTUBHICTH IMpall MepeKiIaavis,
JO3BOJISIFOYM  3HAYHO 30UTBIIMTH  0OCSAT  OmpanboBaHUX MarepiaimiB. OjHak
JOCSITHEHHSI IPUMHATHOT SIKOCT1 TEKCTY BUMarae BUCOKO1 KBasiikamii (axiBiiB, sKi
MOBUHHI HE TIIBbKM 3HATH MOBY, a W BMITH MpaIOBaTH 3 Cy4aCHHUMHU 3aco0amu
aBToMaru3arii.

Takum ymHOM, Maricrepchka poOOTa MiATBEPKIY€, IO IHTErpalis Cy4yacHHX
TEXHOJIOTIH y TMepeKIagalbKiii Mporec € HeMuHydor. He3Bakaroum Ha HasBHI
HEJONIKM, KOMMI'IOTEpHUN TEpeKyiaq Ta IHTEPHET-PECYpCH €  BAKIUBUMHU
IHCTPYMEHTAaMH, SIKI MOXXYTh HE TIJIbKM IPHCKOPUTH POOOTY Mepekiajgava, ane i
MABUIIUTH 1i AKICTh 32 YMOBHU NMPABUIILHOTO BUKOpUCTaHHS. KITI0OYOBY poJib y IbOMY
mpoIieci Biairpae mpodecioHanizM nepekiiagaya, Horo BMiHHS KPUTHUYHO OI[IHIOBATH
OTpUMaHi pe3yJbTaTH Ta 3aCTOCOBYBAaTH TBopuMil minxia. [lompu BucCOkuil piBEeHb
PO3BUTKY TEXHOJIOT1H, MUTAHHS 3aMIHU JIIOJUHU HA €Talll NMepeKiIaay 3aIuIIaeTbCs
auckyciiinuM. llepeknmag — 1e He MPOCTO TEXHIYHMN TMporec, a W CKIaaHe
KOTHITUBHE SIBUINE, IO BUMAarae pO3YMIHHS CEHCY, KOHTEKCTY Ta KyJIbTYpPHHX
0COONMMBOCTEM TEKCTy. 3 1HIIOro OOKy, aBTOMaTHu3allisl JO0NOMara€ CHOpOCTUTH
PYTHHHI 3aBJaHHs: 00poOKa BEIMKHUX JOKYMEHTIB, MOIIYK TEPMIHIB 1 YNpaBIiHHSA

BEJIMKUMU TpoekTamu. Lle 3BiIbHs€E yac st OUIBII TBOPYOI Ta aHATITUYHOT POOOTH
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nepeknagada. TakuM YHWHOM, iJealbHa MOJETh TepeKiIagy — 1€ CHHTE3
MOJKJIMBOCTEH CyYaCHUX TEXHOJOTIH 1 JIOAChKOi TBOpYOCTi. Takum uuHOM, Iie
JOCIIDKCHHS. HE TUIBKH ITJIKPECIIOE BAXKIIMBICTh IHTETpallli TEXHOJIOTIH y Ipolec
nepekiiaay, a i JEMOHCTPYE HEOOXIAHICTh 30€peKeHHs JIIOACHKOro (akTopa, sKUif

3AJIMIITAE€TBCA KIIFOYOBHUM JJI JOCATHCHHA BHCOKOI SIKOCTI IepeKiIany.

A, 3anapunauii Makcum BaauMoBu4, CBOIM MIiAMHUCOM 3aCBiAYYI0, IO MOS
(maricTepchka po0oTa «/HHOBaYIHI MeXHOI02Ii 6 NePeKNadi XYOOHCHIX AH2NOMOBHUX
meKcmig)» BUKOHAHA 3 JIOACPKAHHSAM YCIX BUMOT JJO HAYKOBOi €TUKH Ta MOBAr J10
IHTENEeKTYyaJIbHUX HaA0aHb, CaMOCTIMHO Ta 1HAuBiAyanbHO. Ilig Yac HamucaHHS
poOOTH I JTOAEpPKYBaBCA MPHUHIUIIB aKaJEeMIYHOI JOOpPOYECHOCTI Ta HeECy

BIJIMOBITAIBHICTH 32 MOPYIICHHS 3aralbHONPUHHATUX TPABWII LIUTYBAHHS.

7]

% Ilionuc
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SUMMARY

This master's thesis 1s devoted to the analysis of peculiarities of modern
technologies application in the process of translation of English-language fiction texts
on the example of Patrick Rothfuss's ‘The Name of the Wind’ and Howard
Lovecraft's ‘Cthulhu's Poklik’. The relevance of the research is conditioned by the
increasing role of technologies in translation practice and the necessity of their

critical comprehension to improve the quality of translation.

The aim of the paper is to study the impact of innovative technologies such as
machine translation (Google Translator, Deepl Translator), online dictionaries and
reference resources on the process of translating fiction. The main objectives include
analysing the theoretical foundations of translation, evaluating the effectiveness of
using technology at different stages, and developing methodological

recommendations for the training of future translators.

The materials of the study were original texts and their translations: The Name
of the Wind by P. Rothfuss and The Call of Cthulhu and Other Weird Stories by G.
Lovecraft, as well as their translations into Ukrainian. The main research methods

include content analysis, comparison and observation.

The results show that modern technology can greatly facilitate the translation
process by speeding up text processing and providing wide access to lexical and
grammatical data. However, the study also revealed a number of shortcomings of
machine translation, including difficulties in conveying emotional colouring, stylistic
features and language system specificity. This emphasises the need for human

involvement in the process of text editing and adaptation.

The practical significance of the work lies in the development of a set of
exercises aimed at training future specialists in the effective use of technology in
translation practice. The study also presents recommendations for the optimal use of

automated tools in combination with the translator's creative approach.
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The study confirmed the importance of integrating technology into the
translation process while maintaining the translator's key role as an interpreter of the

meaning and cultural context of the text.

An artistic text is a complex and multifaceted phenomenon that combines
communicative, meaningful and aesthetic aspects. Its main task is to convey the
essence of the work through language, using a variety of stylistic and expressive
means. The peculiarity of a fiction text is its saturation of information with a small
volume of space, which requires a certain level of training, knowledge and psycho-
emotional state from the reader. National-cultural and temporal peculiarities
embedded in the text create additional difficulties, especially in translation, as the
translator needs to take into account not only formal but also cultural aspects of text

perception.

The composition of a fiction text is its internal structure that ensures the
integrity and completeness of the work. It includes architectonics (external structure),
system of images, change of points of view, details, as well as plot elements.
Composition is determined by the author's intention and genre features of the text.
When analysing the composition, it is important to take into account the dynamism of
the content, which manifests itself in changes in language forms, speech types and
structural features of the text. In the process of translation, preserving the
compositional structure becomes one of the main tasks, as it is it that creates a unique

artistic image of the work.

Translation of a fiction text is a complex and multilayered process that requires
from the translator not only language skills, but also a deep understanding of the
author's intent, style and emotional content of the text. Translators are faced with the
task of preserving the unique structure of the text, its emotional response and image
system. As V. Koptilov noted, artistic translation is not just a transformation of words
from one language into another, but ‘a reflection of the author's thoughts and feelings

through another language’. This means that the translator must take into account not
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only semantic accuracy, but also stylistic, cultural and aesthetic features of the

original.

Artistic language is characterised by high aesthetic significance and the ability
to emotionally affect the reader. To achieve expressiveness and effect, authors use
various linguistic means: phonetic, lexical, grammatical, syntactic. Lexical and
morphological expressiveness, stylistic devices such as ellipsis, inversion,
parallelism, as well as the use of various phraseological units play a key role in
creating a unique atmosphere of the text. The multiple meanings of linguistic signs,
characteristic of a fiction text, also complicate the translator's task, as they require in-

depth analysis of the context and accurate choice of equivalents.

Cultural aspects are an integral part of a fiction text and its translation. Each
language reflects unique cultural characteristics that are important to take into
account when working with a text. Newmark identifies five categories of cultural
elements to be considered: ecology, material culture, social culture, organisational
forms and customs, and gestures and habits. These aspects determine not only the
lexical but also the emotional perception of the text by the target audience. The
translator has to find a balance between domestication (adapting the text to the target
language culture) and forenisation (preserving the cultural specificity of the original)

so that the text remains accessible and interesting for the reader.

Translation is an important process for transferring information between
different languages, especially in the context of globalisation and knowledge
integration. From the advent of computer-assisted translation until today, significant
progress has been made through the development of technologies such as automated
translation systems, translation memory (TM) systems, terminology databases,
editing and translation project management software, and neural machine translation.
All these tools make the work of translators easier and the process more efficient.
However, despite the tremendous advances in machine translation, it still faces
certain challenges such as translation accuracy, context preservation, stylistics and

cultural aspects.
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The automated translation system was originally designed to completely
replace humans in the translation process. However, over time, a new concept has
emerged involving human-machine co-operation, which allows the speed of
automated systems to be combined with human cognitive abilities. Technologies that
are actively used to automate translation, particularly CAT (Computer-Assisted
Translation) systems, include translation memories and terminology databases. A
translation memory system allows previously translated text fragments to be stored

for future use, which significantly increases the translator's efficiency.

Machine translation has gone through several stages of development, from
simple systems to more sophisticated models such as statistical and neural machine
translation. Hutchins and Sommers (1992) identify four main types of automated
translation: fully automated translation, human-assisted machine translation, human-
assisted machine translation, and human-assisted translation. This provides a better
understanding of the different levels of human-machine interaction in the translation

process.

Machine translation has numerous advantages, particularly in the speed of text
processing, which saves time when dealing with large amounts of information.
However, there are certain challenges along the way, related to accuracy and context.
Machines cannot always recognise context correctly, nor do they have the ability to
deeply understand the ambiguity of words and phrases, which often leads to
translation errors, especially when dealing with complex or specialised terms. For
example, machine translation can be successful for technical texts where standardised
expressions and terms are often used, but it can be problematic for literary or artistic

texts.

To improve the quality of machine translation, it is important to use two stages
of editing: pre-editing and post-editing. Pre-editing allows to correct obvious errors
or unclear phrases in the source text, while post-editing aims at correcting the
translation results, including taking into account the stylistic peculiarities of the

language.
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Analysing the works of H. P. Lovecraft and Patrick Rothfuss, in particular the
collection Cthulhu's Poklik and Other Opovidannya and the novel The Name of the
Wind, it is worth paying attention to the specific problems that arise when translating
using live translators and automated translation systems. Both works contain complex
linguistic structures, neologisms and culturally specific elements, which makes them
particularly interesting for analysing the effectiveness of different translation
methods. In such texts, preserving the author's style, conveying atmosphere and

avoiding loss in translation of specific terms and context are important.

Living translators use a variety of translation transformations to preserve the
meaning and tone of the original. These include grammatical changes such as
rearranging, adding or deleting sentence elements to adapt the text to the grammatical
and lexical norms of the target language. In addition, lexical transformations, such as
concretisation or generalisation of meaning, are often used to represent meaning more
accurately. In the case of author's neologisms or terms that have no direct analogue in
the target language, the translator can create new lexical units, preserving the original

style and atmosphere of the work.

Maria Pukhlii, the translator of The Name of the Wind, demonstrated a high
level of skill in conveying Patrick Rothfuss' authorial style. She successfully adapted
neologisms and unique expressions, using affixation and semantic expansion to create
new words, which allows Ukrainian readers to delve deeper into the atmosphere of
the work. One example is the use of archaisms such as ‘shinquas’ and ‘shinkar’,

which enhances the atmosphere of the medieval fantasy world.

At the same time, automated translators, despite their speed, are often unable to
accurately capture culturally specific elements and stylistic features of the text. When
translating neologisms and ocasionisms (newly created words that have an individual
character and are used in a specific context), computer systems often make mistakes
due to insufficient understanding of the context or difficulties in identifying the

corresponding words in the target language.
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Thus, while automated translators can be useful for the rapid translation of
technical or standard texts, they cannot fully replace the human factor in translating
works of fiction. Literary translation requires a deep understanding of context,
cultural nuances and author's style, which is a significant challenge for machine
translation. Therefore, it is important to combine automated translation systems with

human editing to maintain high quality and accuracy.
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